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  Brief 1


  


  


  Lady Susan Vernon aan de heer Vernon


  


  


  Langford, december


  


  Lieve broer,


  Ik kan mezelf niet langer het genoegen ontzeggen, gebruik te maken van uw vriendelijke uitnodiging, de laatste keer dat we elkaar zagen, om een paar weken bij je door te brengen op Churchill. Als het u en mevrouw Vernon dus werkelijk gelegen komt me nu te ontvangen, hoop ik binnen enkele dagen te worden voorgesteld aan een zuster met wie ik al zo lang wil kennismaken. Mijn lieve vrienden hier dringen er heel hartelijk bij me op aan nog wat langer te blijven, maar ze zijn zo gastvrij en vrolijk van aard dat ze meer gezelschap zoeken dan mij in mijn huidige situatie en gemoedstoestand lief is, en ik kijk er met ongeduld naar uit te worden toegelaten tot uw heerlijke toevluchtsoord. Ik verlang ernaar uw lieve kinderen te leren kennen en zal mijn uiterste best doen een plaatsje te veroveren in hun hart. Er zal spoedig een beroep worden gedaan op alle standvastigheid die ik bezit, aangezien ik op het punt sta van mijn eigen dochter te worden gescheiden. Door de langdurige ziekte van haar vader heb ik haar niet die aandacht kunnen geven die ik haar evenzeer uit plicht als uit liefde was verschuldigd, en ik heb maar al te veel reden te vrezen dat de gouvernante aan wier zorg ik haar had toevertrouwd, niet tegen haar taak was opgewassen. Daarom heb ik besloten haar te plaatsen op een van de beste particuliere scholen in de stad, waar ik haar zelf zal kunnen afzetten op weg naar u. U ziet dat ik vastbesloten ben mij de toegang tot Churchill niet te laten ontzeggen. Het zou werkelijk heel pijnlijk voor me zijn te weten dat u niet in staat was me te ontvangen.


  Uw bijzonder erkentelijke en liefhebbende zuster


  Susan Vernon


  Brief 2


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  


  Langford


  Je had het mis, lieve Alicia, toen je veronderstelde dat ik hier de rest van de winter wel zou blijven. Ik betreur het erg te moeten zeggen dat je het heel erg mis had, want ik heb zelden drie prettiger maanden doorgebracht dan de maanden die zojuist voorbij zijn gevlogen. Op het ogenblik gaat niets zoals het zou moeten gaan. De vrouwen van de familie hebben zich allemaal tegen me gekeerd. Jij hebt voorspeld hoe het zou gaan toen ik net op Langford kwam en Manwaring is zo’n buitengewoon plezierige man dat ik er zelf ook wel bang voor was. Ik herinner me dat ik tegen mezelf zei toen ik naar het huis toe reed: “Ik vind deze man aardig. Lieve God, laat het goed aflopen!” Maar ik was vastbesloten discreet te zijn, in gedachten te houden dat ik pas vier maanden weduwe ben en me zo kalm mogelijk te gedragen - en daaraan heb ik me gehouden. Lieve kind, ik heb alleen de attenties van Manwaring geaccepteerd, ik heb al het geflirt in het algemeen vermeden, ik heb geen van de vaste gasten hier afwijkend behandeld, behalve Sir James Martin, met wie ik me wat heb beziggehouden om zijn aandacht af te leiden van juffrouw Manwaring. Maar als de mensen wisten wat me daartoe bewoog, zouden ze me eren. Men heeft me een onaardige moeder genoemd, maar het was de heilige impuls van moederliefde, het was het welzijn van mijn dochter dat me dreef, en als die dochter niet de grootste sufferd was geweest die er bestaat, waren mijn inspanningen wellicht beloond zoals het betaamt. Sir James heeft me inderdaad om de hand van Frederica gevraagd, maar Frederica, die is geboren om mij het leven zuur te maken, verkoos het zich zo heftig tegen de verbintenis te verzetten dat het me beter leek het plan voorlopig te laten rusten. Ik heb het meer dan eens betreurd dat ik niet zelf met hem ben getrouwd en als hij maar een tikkeltje minder van die verachtelijke zwakheid bezat, zou ik het ook zeker doen, maar ik moet bekennen dat ik in dat opzicht nogal romantisch ben en dat rijkdom alleen me niet genoeg is. Het resultaat van dit alles is erg vervelend. Sir James is vertrokken, Maria is woedend en mevrouw Manwaring onuitstaanbaar jaloers; ze is in feite zo jaloers en zo kwaad op mij dat het me niet zou verbazen als ze in haar razernij een beroep zou doen op haar voogd, als het haar vrijstond zich tot hem te richten, maar in dat opzicht betoont jouw man zich mijn vriend en het aardigste, beminnelijkste wat hij ooit in zijn leven heeft gedaan, was dat hij haar voorgoed van zich afschudde toen ze trouwde. Daarom draag ik je op zijn wrok te voeden. We bevinden ons nu in een trieste situatie, geen enkel huis is ooit zo veranderd; de hele familie is in staat van oorlog en Manwaring durft nauwelijks met me te praten. Het is tijd dat ik vertrek en daarom heb ik besloten hen te verlaten en zal, naar ik hoop, nog deze week een aangename dag met jou doorbrengen in de stad. Als meneer Johnson nog steeds niets van me wil weten, moetje naar me toe komen op Wigmore Str. nr. 10, maar ik hoop dat dit niet het geval zal zijn, want aangezien meneer Johnson ondanks al zijn fouten een man is die altijd met dat grote woord ‘respectabel’ wordt aangeduid en het bekend is dat ik zo’n intieme vriendin ben van zijn vrouw, staat het wat vreemd als hij me afwijst. Ik doe de stad aan tijdens mijn reis naar die onuitstaanbare plek, een plattelandsdorpje, want ik ga daadwerkelijk naar Churchill. Vergeef me, lieve vriendin, het is mijn laatste toevlucht. Ik zou de voorkeur geven aan elke andere plaats in Engeland die me zou willen opnemen. Ik heb een aversie tegen Charles Vernon en ben bang voor zijn vrouw. Maar ik moet op Churchill blijven tot zich iets beters aandient. Mijn jongedame reist met me mee naar de stad, waar ik haar zal achterlaten onder de hoede van mejuffrouw Summers in Wigmore Street tot ze wat redelijker is geworden. Ze zal daar goede kennissen opdoen, want de meisjes komen allemaal uit de beste families. Het kost geweldig veel geld, veel meer dan ik me ooit zal kunnen veroorloven.


  Adieu. Ik zal je een paar regels schrijven zodra ik in de stad ben.


  Met hartelijke groeten,


  Susan Vernon


  Brief 3


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  


  Churchill


  Lieve moeder,


  Het spijt me heel erg te moeten zeggen dat het ons niet mogelijk zal zijn onze belofte te houden om Kerstmis bij u door te brengen, en dat geluk wordt ons onthouden door een omstandigheid die ons er waarschijnlijk niets voor in de plaats biedt. Lady Susan heeft haar broer in een brief laten weten dat ze van plan is ons vrijwel direct te komen bezoeken - en aangezien zo’n bezoek naar alle waarschijnlijkheid alleen plaats vindt omdat het haar goed uitkomt, valt met geen mogelijkheid te zeggen hoe lang het zal duren. Ik was allerminst voorbereid op een dergelijke gebeurtenis en heb ook geen verklaring voor het gedrag van mevrouw de barones. Langford scheen in elk opzicht zo uitstekend bij haar te passen, zowel vanwege de elegante en kostbare levensstijl daar als vanwege haar speciale vriendschap met mevrouw Manwaring, dat ik beslist niet verwachtte dat ze zo spoedig zou vertrekken; wel is ze ons sinds haar mans dood steeds vriendschappelijker gaan behandelen, wat me al deed vermoeden dat we in de toekomst verplicht zouden zijn haar te ontvangen. Ik geloof dat meneer Vernon veel te aardig voor haar is geweest toen hij in Staffordshire was. Nog afgezien van haar karakter in het algemeen heeft ze zich zo onvergeeflijk listig en hard tegenover hem gedragen toen er pas sprake was van ons huwelijk, dat iemand die minder beminnelijk en zachtmoedig is dan hij het in geen geval door de vingers had kunnen zien. En hoewel het juist was haar financieel bij te staan omdat ze nu eenmaal de weduwe van zijn broer is en in behoeftige omstandigheden verkeerde, vind ik toch dat het volkomen onnodig was dat hij haar met zo veel klem uitnodigde ons op Churchill te bezoeken. Maar omdat hij nu eenmaal altijd geneigd is het beste van iedereen te denken, volstonden haar vertoon van smart en spijtbetuigingen en algemene voornemens om zuinig te zijn om hem mild te stemmen en werkelijk te vertrouwen op haar oprechtheid. Maar wat mijzelf betreft, ik ben nog niet overtuigd en al heeft mevrouw de barones nu ook nóg zo’n geloofwaardige brief geschreven, ik weet niet waar ik aan toe ben voor ik beter begrijp wat ze werkelijk met haar bezoek aan ons voorheeft. U zult dus begrijpen, lieve mevrouw, met wat voor gevoelens ik haar komst afwacht. Ze zal al die aantrekkelijkheden waarom ze beroemd is, nodig hebben om iets van mijn achting te winnen en ik zal zeker proberen me tegen hun invloed te wapenen als ze niet vergezeld gaan van iets wezenlijkers. Ze spreekt haar innige wens uit mij te leren kennen en ook mijn kinderen worden heel welwillend genoemd, maar ik ben nog niet zo zwak dat ik geloof dat een vrouw die haar eigen kind achteloos, zo niet onvriendelijk heeft behandeld, gehecht zou zijn aan een kind van mij. Mejuffrouw Vernon zal worden geplaatst op een school in de stad voordat haar moeder naar ons toe komt en daar ben ik blij om, zowel omwille van haar als omwille van mijzelf. Het zal haar vast goed doen gescheiden te zijn van haar moeder, en een meisje van zestien dat zo’n ellendige opvoeding heeft genoten, zou hier geen erg wenselijke gast zijn. Ik weet dat Reginald deze fascinerende Lady Susan al heel lang wil ontmoeten en we rekenen erop dat hij zich spoedig bij ons gezelschap zal voegen. Ik ben blij te horen dat mijn vader het nog steeds zo goed maakt en verblijf, met veel liefs etc.,


  Catherine Vernon


  Brief 4


  


  


  De heer De Courcy aan mevrouw Vernon


  


  Parklands


  Lieve zuster,


  Ik feliciteer jou en meneer Vernon met het feit dat jullie op het punt staan de volleerdste coquette in Engeland in jullie gezin te verwelkomen. Mij is altijd geleerd haar te beschouwen als een heel befaamde flirt, maar ik heb onlangs toevallig enkele bijzonderheden gehoord over haar gedrag op Langford waaruit blijkt dat ze zich niet beperkt tot het soort eerlijk geflirt waarmee de meeste mensen zich tevreden stellen, maar streeft naar de uitgelezener voldoening een hele familie ongelukkig te maken. Door haar gedrag tegenover de heer Manwaring heeft ze zijn vrouw jaloers en diep ongelukkig gemaakt en door haar attenties aan het adres van een jongeman die voorheen genegenheid koesterde voor meneer Manwarings zuster, heeft ze een beminnelijk meisje beroofd van haar geliefde. Dit alles heb ik gehoord van een zekere meneer Smith die nu hier in de omgeving is (ik heb met hem gedineerd op Hurst en Wilford) en die net van Langford is gekomen, waar hij twee weken met mevrouw in het huis heeft gelogeerd en dus weet waar hij het over heeft.


  Wat een vrouw moet dat zijn! Ik wil haar graag ontmoeten en zal je vriendelijke uitnodiging zeker aannemen, zodat ik me een beeld kan vormen van die magische krachten die zoveel teweeg kunnen brengen: in dezelfde tijd en in hetzelfde huis de harten veroveren van twee mannen wie het geen van beiden vrijstond hun hart weg te geven, en dat allemaal zonder de charme van de jeugd. Ik ben blij te horen dat mejuffrouw Vernon niet met haar moeder mee komt naar Churchill, aangezien zelfs haar manieren haar niet tot aanbeveling kunnen strekken en ze naar de mening van meneer Smith even saai is als trots. Waar trots en domheid zich verenigen, kan veinzerij niets uitrichten en juffrouw Vernon zal zijn veroordeeld tot onmeedogenloze verachting. Maar ik maak uit alles op dat Lady Susan over zo’n fascinerende listigheid beschikt dat het een genoegen moet zijn die waar te nemen en te ontdekken. Ik zal heel spoedig bij je zijn.


  Als altijd je liefhebbende broer Reginald de Courcy


  Brief 5


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Churchill


  Ik ontving je briefje, lieve Alicia, net voor ik de stad verliet en ben blij te horen dat meneer Johnson geen enkel vermoeden had van je afspraak de avond tevoren; aangezien hij koppig wil blijven, moet hij worden bedot. Ik ben hier veilig aangekomen en heb geen reden tot klagen over de manier waarop ik door meneer Vernon ben ontvangen, maar ik moet bekennen dat ik minder tevreden ben over het gedrag van zijn echtgenote. Ze is heus bijzonder keurig opgevoed en gedraagt zich als een chique vrouw, maar haar manier van doen wekt op mij niet de indruk dat ze me gunstig gestemd is. Ik wilde dat ze het heerlijk zou vinden mij te ontmoeten -ik was bij die gelegenheid zo beminnelijk als maar kan-, maar alles tevergeefs, ze mag me niet. In aanmerking genomen dat ik wel enige moeite heb gedaan om te verhinderen dat mijn zwager met haar trouwde, is dit gebrek aan hartelijkheid natuurlijk niet erg verbazend, maar toch geeft het blijk van een bekrompen en haatdragende geest wrok te koesteren over een plan dat me zes jaar geleden bezighield en dat uiteindelijk niet eens is geslaagd. Ik heb er soms bijna een beetje spijt van dat ik Charles Vernon Castle niet heb laten kopen toen we gedwongen waren het van de hand te doen, maar het was een enerverende gebeurtenis, vooral omdat de verkoop juist plaatsvond ten tijde van zijn huwelijk, en iedereen zou toch die fijngevoeligheid moeten respecteren die het niet kon verdragen dat mijn mans waardigheid zou worden aangetast doordat zijn jongere broer het familielandgoed in bezit kreeg. Als de zaken zo hadden kunnen worden geregeld dat wij het kasteel niet hadden hoeven verlaten, als we hadden kunnen samenleven met Charles en erin waren geslaagd hem vrijgezel te laten blijven, zou ik mijn man nooit hebben overgehaald het aan een ander te verkopen, maar Charles stond toen op het punt om met juffrouw De Courcy te trouwen en de afloop heeft me in het gelijk gesteld. Het wemelt hier van de kinderen en welk voordeel zou het mij hebben opgeleverd als hij Ver-non had gekocht? Het feit dat ik het heb verhinderd, heeft wellicht een ongunstige indruk gemaakt op zijn vrouw, maar wie erop uit is een hekel aan iemand te hebben, zal altijd wel een motief vinden, en wat geldzaken betreft, het heeft hem er niet van weerhouden erg veel voor me te doen. Ik acht hem werkelijk hoog, hij laat zich zo gemakkelijk gebruiken!


  Het is een goed huis, het meubilair is modern en uit alles spreekt overvloed en elegantie. Ik weet zeker dat Charles erg rijk is; iemand die is verbonden aan een bankiersfirma zwemt in het geld. Maar ze weten niet wat ze met hun vermogen moeten doen, ze ontvangen heel weinig mensen en gaan alleen naar de stad voor zaken. Het zal vreselijk saai zijn. Ik ben van plan mijn schoonzuster voor me te winnen via haar kinderen; ik ken al hun namen al en ga mezelf heel gevoelig hechten aan één kind in het bijzonder, de kleine Frederic, die ik op schoot neem en met wie ik treur om zijn lieve oom.


  Die arme Manwaring! Ik hoefje niet te zeggen hoezeer ik hem mis, hoe onafgebroken hij in mijn gedachten is. Ik trof bij aankomst hier een sombere brief van hem aan, vol klachten over zijn vrouw en zuster en geweeklaag over zijn wrede lot. Ik deed het tegenover de Vernons voorkomen of de brief van zijn vrouw kwam en als ik hem schrijf, moet het zogenaamd een brief zijn voor jou.


  Veel liefs, S.V.


  Brief 6


  


  


  Mevrouw Vernon aan meneer De Courcy


  


  Churchill


  Wel, lieve Reginald, ik heb het gevaarlijke schepsel ontmoet en moet je een beschrijving van haar geven, al hoop ik dat je je spoedig zelf een oordeel zult kunnen vormen. Ze is echt buitengewoon knap. Hoezeer je het wellicht verkiest de bekoringen van een niet meer zo jonge dame in twijfel te trekken, ik voor mij moet zeggen dat ik zelden zo’n lieftallige vrouw heb ontmoet als Lady Susan. Ze heeft een tere, blanke huid, mooie grijze ogen en donkere wimpers en op grond van haar uiterlijk zou men haar niet ouder dan vijfentwintig schatten, hoewel ze in werkelijkheid tien jaar ouder moet zijn. Ik was bepaald niet van zins haar te bewonderen, hoewel ik altijd hoorde dat ze zo mooi was, maar ik móet wel merken dat ze een ongewone combinatie van symmetrie, schittering en gratie bezit. Ze sprak zo vriendelijk, eerlijk en zelfs liefdevol tegen me dat ik me had kunnen verbeelden dat ze een geliefde vriendin was als ik niet had geweten dat ze altijd een vreselijke hekel aan me heeft gehad omdat ik ben getrouwd met meneer Vernon, en dat we elkaar nooit eerder hebben ontmoet. Ik geloof dat men geneigd is zelfverzekerd optreden in verband te brengen met koketterie en te verwachten dat een onbeschaamde geest noodzakelijk gepaard gaat met onbeschaamd spreken; ikzelf was er in elk geval op voorbereid dat Lady Susan zich met een ongepaste vertrouwelijkheid zou gedragen, maar ze heeft een absoluut lief gezicht en haar stem en manier van doen zijn innemend en vriendelijk. Dat spijt me, want wat is het anders dan bedrog? Ongelukkigerwijs doorziet niemand haar. Ze is schrander en prettig in de omgang, heeft al die kennis van de wereld die een gesprek gemakkelijk maakt en praat heel goed; ze beheerst de taal uitstekend en maakt daar volgens mij al te vaak gebruik van om recht te praten wat krom is. Ze heeft mij er al bijna van overtuigd dat ze innig veel van haar dochter houdt, hoewel ik er al zo lang zeker van ben dat het tegendeel waar is. Ze praat met zoveel tederheid en bezorgdheid over haar, betreurt het zo bitter dat haar opvoeding is verwaarloosd -wat ze overigens voorstelt als iets wat absoluut niet te vermijden was- dat ik me moet dwingen te bedenken hoeveel jaren achtereen mevrouw de barones het voorjaar doorbracht in de stad, terwijl haar dochter achterbleef in Staffordshire onder de hoede van dienstboden of een gouvernante die niet veel beter was, om te voorkomen dat ik alles geloof wat ze zegt.


  Als haar manier van doen al zoveel invloed heeft op mijn wrokkige hart, kun je je voorstellen hoeveel sterker het effect is op het welwillende gemoed van meneer Vernon. Ik zou willen dat ik er evenzeer van overtuigd was als hij dat het werkelijk haar eigen keuze was om Langford te verruilen voor Churchill. En als ze daar niet al drie maanden had gelogeerd voor ze ontdekte dat de leefwijze van haar vrienden niet in overeenstemming was met haar situatie of gevoelens, had ik wellicht geloofd dat ze zich enige tijd wilde terugtrekken vanwege bekommernis over het verlies van een echtgenoot als de heer Vernon, tegenover wie zijzelf zich niet bepaald onberispelijk heeft gedragen. Maar ik kan niet vergeten hoe lang ze bij de Manwarings is gebleven en als ik eraan denk hoezeer de manier waarop ze bij hen leefde, verschilt van die waaraan ze zich nu moet onderwerpen, kan ik alleen vermoeden dat ze is weggegaan bij een familie waar ze zich in werkelijkheid bijzonder gelukkig moet hebben gevoeld, omdat ze een reputatie wilde vestigen door het pad der welvoeglijkheid te volgen, al is het wat laat. Toch kan het verhaal van je vriend meneer Smith niet helemaal waar zijn, aangezien ze regelmatig met mevrouw Manwaring correspondeert. In elk geval moet het overdreven zijn, het is bijna niet mogelijk dat twee mannen tegelijkertijd zo grof door haar zouden zijn bedrogen.


  Veel liefs, Catherine Vernon


  Brief 7


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Churchill


  Lieve Alicia,


  Het is erg lief van je dat je een beetje aandacht aan Frederica besteedt en ik waardeer het als een teken van je vriendschap. Maar aangezien ik niet twijfel aan de innigheid van die vriendschap, is het verre van mij zo’n zwaar offer te verlangen. Ze is een dom kind en heeft niets wat in haar voordeel spreekt. Daarom zou ik in geen geval willen dat jij ook maar een ogenblik van je kostbare tijd opofferde door haar naar Edward Street te sturen, vooral omdat elk bezoek weer zoveel uren onttrekt aan de belangrijke kwestie van het onderwijs, dat ze echt van mij moet volgen zolang ze bij mejuffrouw Summers is. Ik wil dat ze kan spelen en zingen met enige smaak en met heel veel zelfverzekerdheid, aangezien ze mijn hand en arm heeft en een acceptabele stem. Ik werd zo verwend in mijn kinderjaren dat ik nooit verplicht was iets te leren en daardoor de vaardigheden mis die noodzakelijk zijn om de opvoeding van een knappe vrouw te voltooien. Niet dat ik een voorstander ben van de huidige mode om een volmaakte kennis te verwerven van alle talen, kunsten en wetenschappen, dat is tijd verdoen; als een vrouw Frans, Italiaans en Duits spreekt en kan spelen, zingen, tekenen enzovoort wordt ze er wel om geprezen, maar het zal geen enkele minnaar aan haar lijst toevoegen. Tenslotte zijn gratie en houding van het grootste belang. Daarom hoeven Frederica’s bekwaamheden niet meer dan oppervlakkig te zijn en ik vlei mezelf met de gedachte dat ze niet lang genoeg op school zal blijven om enige grondige kennis op te doen. Ik hoop dat ze binnen het jaar de vrouw zal zijn van Sir James. Je weet waarop mijn hoop is gegrond en ze is beslist goed gefundeerd, want school moet erg vernederend zijn voor een meisje van Frederica’s leeftijd. En tussen twee haakjes, je kunt haar om die reden beter niet meer uitnodigen, want ik wil dat haar situatie zo akelig mogelijk voor haar is. Ik ben te allen tijde zeker van Sir James en op een paar regels van mij zou hij zijn aanzoek herhalen. Intussen wil ik wel van je vragen te verhinderen dat hij zijn hart aan een ander schenkt als hij in de stad is; nodig hem nu en dan bij je thuis uit en praat met hem over Frederica, opdat hij haar niet vergeet.


  Over het geheel genomen heb ik heel veel lof voor mijn eigen houding in deze kwestie en beschouw haar als een erg gelukkige mengeling van behoedzaamheid en tederheid. Sommige moeders zouden erop hebben gestaan dat hun dochters zo’n goed aanzoek bij de eerste gelegenheid aannamen, maar ik kon het niet voor mezelf verantwoorden Frederica te dwingen een huwelijk aan te gaan waartegen haar hele hart zich verzette. En in plaats van zo’n harde maatregel te treffen, heb ik me slechts ten doel gesteld het haar eigen keuze te laten worden door haar leven door en door ellendig te maken tot ze hem accepteert. Maar genoeg over dat vervelende kind.


  Je vraagt je wellicht af hoe ik erin slaag de tijd hier zoek te brengen — en de eerste week was het ondraaglijk saai. Maar nu begint het beter te worden. Ons gezelschap is uitgebreid met de broer van mevrouw Vernon, een knappe jongeman die me, naar het zich laat aanzien, wel wat vermaak te bieden heeft. Hij heeft iets wat me nogal interesseert, iets uitdagends, familairs, wat ik hem wel zal afleren. Hij is levendig en lijkt schrander, en als ik hem wat meer respect voor mezelf heb bijgebracht dan zijn vriendelijke zuster hem heeft aangepraat, wordt hij wellicht een aangename flirt. Het is zo verrukkelijk een onbeschaamde geest te temmen, iemand die al bij voorbaat een hekel aan je heeft besef bij te brengen van je superioriteit. Ik heb hem al van zijn stuk gebracht door mijn kalme gereserveerdheid en ik zal mijn best doen om de trots van die opgeblazen De Courcy’s een nog grotere deuk toe te brengen; ik zal mevrouw Vernon ervan overtuigen dat haar zusterlijke waarschuwingen vergeefse moeite zijn geweest en Reginald doen geloven dat ze schandalige leugens over me heeft verteld. Dit project zal in elk geval dienen om me te vermaken en verhinderen dat ik al te scherp voel hoe pijnlijk het is te zijn gescheiden van jou en allen die ik liefheb. Adieu.


  Veel liefs,


  S. Vernon


  Brief 8


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Churchill


  Lieve moeder,


  U moet Reginald voorlopig nog niet terug verwachten.


  Hij vraagt me u te zeggen dat het huidige weer hem ertoe heeft verleid meneer Vernons uitnodiging aan te nemen om nog wat langer in Sussex te blijven, zodat ze samen wat kunnen jagen. Hij is van plan dadelijk zijn paarden te laten komen en het is onmogelijk te zeggen wanneer u hem in Kent zult zien. Ik zal u niet verhullen hoe ik tegenover deze wijziging sta, lieve mevrouw, hoewel ik denk dat u er beter niet met mijn vader over kunt praten, omdat zijn overbezorgdheid voor Reginald hem zo zou doen schrikken dat het nadelige gevolgen zou kunnen hebben voor zijn gezondheid en geestkracht. Lady Susan is er bepaald in geslaagd mijn broer in een tijdsbestek van twee weken voor zich in te nemen. Kortom, ik ben ervan overtuigd dat het feit dat hij hier langer blijft dan het tijdstip dat oorspronkelijk voor zijn vertrek was bepaald, evenzeer te maken heeft met een zekere fascinatie voor haar als met zijn wens te gaan jagen met meneer Vernon, en natuurlijk ontleen ik niet zoveel plezier aan de duur van zijn bezoek als mijn broers gezelschap me anders zou hebben verschaft. De gewiekstheid van deze eerloze vrouw maakt me werkelijk razend. Wat is een sterker bewijs van haar gevaarlijke vermogens dan deze manipulatie van Reginalds oordeel, dat bij zijn komst hier zo stellig tegen haar was gekant? In zijn laatste brief vertelde hij me zelfs enige bijzonderheden over haar gedrag op Langford, die hij had gehoord van een heer die haar heel goed kende. Als ze waar zijn, stellen die haar in een afschuwelijk daglicht en Reginald was zelf volkomen geneigd er geloof aan te hechten. Ik weet zeker dat hij van weinig vrouwen in Engeland een zo lage dunk had als van haar en toen hij hier kwam, was het duidelijk dat hij haar beschouwde als iemand die noch op kiesheid, noch op respect aanspraak kon maken en dat hij begreep dat ze dolblij zou zijn met de attenties van elke man die geneigd was met haar te flirten.


  Ik moet bekennen dat haar gedrag bewust was bedoeld om een dergelijk denkbeeld uit de wereld te helpen; ik heb er niet de geringste onwelvoeglijkheid in bespeurd – geen spoor van ijdelheid, van pretentie, van lichtzinnigheid - en ze is alles bij elkaar zo aantrekkelijk dat het me niet zou hebben verbaasd als hij verrukt van haar was geweest als hij niets van haar had afgeweten voor hij haar persoonlijk leerde kennen. Maar ik sta er werkelijk versteld van dat hij zo met haar is ingenomen -en ik weet zeker dat hij dat is- tegen alle rede, tegen zijn eigen overtuiging in. Aanvankelijk was zijn bewondering heel groot, maar niet meer dan natuurlijk was en het verbaasde me niet dat hij was getroffen door haar zachte en fijngevoelige optreden. Maar de laatste tijd praat hij over haar in opvallend lovende termen en gisteren zei hij zelfs dat hij zich kon voorstellen welke effecten zoveel lieftalligheid en zoveel talenten allemaal op het hart van een man konden hebben. Toen ik ten antwoord klaagde over haar karakter, merkte hij op dat ze wellicht fouten had, maar dat die allemaal moesten worden toegeschreven aan haar verwaarloosde opvoeding en vroege huwelijk en dat ze alles bij elkaar een geweldige vrouw was. Het ergert me dat hij de neiging heeft haar gedrag goed te praten of in het vuur van zijn bewondering te vergeten en als ik niet wist dat Reginald zozeer thuis is op Churchill dat hij geen uitnodiging behoeft om zijn verblijf nog wat te rekken, zou ik het betreuren dat meneer Vernon hem die had gegeven.


  Natuurlijk heeft Lady Susan niets anders dan koketterie in de zin, of ze is uit op algemene bewondering. Ik kan me absoluut niet voorstellen dat haar iets serieuzers voor ogen staat, maar ik vind het vernederend te zien dat een verstandige jongeman als Reginald ook maar enigszins de dupe van haar wordt. Veel liefs,


  Catherine Vernon


  Brief 9


  


  


  Mevrouw Johnson aan Lady Susan


  


  Edward Str.


  Lieve vriendin,


  Ik feliciteer je met de komst van meneer De Courcy en raad je met klem aan met hem te trouwen; we weten dat zijn vader een behoorlijk landgoed bezit en ik geloof stellig dat het onvervreemdbaar erfgoed is. Sir Reginald is erg zwak en zal waarschijnlijk niet lang een beletsel voor je zijn. De jongeman staat goed bekend en hoewel niemand jou, lieve Susan, werkelijk verdient, is meneer De Courcy wellicht toch de moeite waard. Manwaring zal natuurlijk woedend zijn, maar je zult hem gemakkelijk tot bedaren brengen. Bovendien kon zelfs het strengste eergevoel je niet verplichten te wachten op zijn onafhankelijkheid. Ik heb Sir James ontmoet; hij was vorige week een paar dagen in de stad en kwam diverse keren langs in Edward Street. Ik heb met hem gesproken over jou en je dochter en hij is jullie allerminst vergeten, ik ben er zelfs van overtuigd dat hij graag met een van jullie zou trouwen. Ik gaf hem de hoop dat Frederica wel zou zwichten en vertelde hem dat ze zo vooruitging. Ik gaf hem een standje omdat hij Maria Manwaring het hof had gemaakt; hij bracht ertegenin dat het alleen maar een grap was geweest en we lachten allebei hartelijk om haar teleurstelling en konden het kortom goed met elkaar vinden. Hij is nog steeds even dwaas.


  Hartelijke groeten,


  Alicia


  Brief 10


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Churchill


  Ik ben je erg erkentelijk, lieve vriendin, voor je advies met betrekking tot meneer De Courcy; ik weet dat je het gaf in de volle overtuiging dat het opportuun was, maar ik weet nog niet zeker of ik het wel zal opvolgen. Ik kan niet zo gemakkelijk een besluit nemen over iets wat zo serieus is als een huwelijk, vooral omdat ik op het ogenblik geen geldgebrek heb, en misschien zal de verbintenis me erg weinig opleveren zolang de oude heer nog leeft. Wel ben ik ijdel genoeg om te geloven dat het wel tot de mogelijkheden behoort. Ik heb hem laten voelen hoeveel macht ik heb en kan nu het genot smaken te triomferen over een geest die een hekel aan me wilde hebben en bevooroordeeld was tegen al mijn vroegere daden. Ook zijn zuster is er, naar ik hoop, van overtuigd geraakt hoe weinig het uithaalt onaardige dingen te vertellen ten nadele van een ander als daartegenover de directe invloed staat van intellect en houding. Ik merk duidelijk dat ze zich er ongerust over maakt dat ik steeds meer stijg in de achting van haar broer en leid daaruit af dat ze alles in het werk zal stellen om me tegen te werken. Maar ik denk dat ik haar kan trotseren nu ik hem eenmaal aan het twijfelen heb gebracht over de rechtvaardigheid van haar oordeel over mij.


  Ik vond het heerlijk te zien hoe hij steeds vertrouwelijker werd en vooral om de verandering in zijn houding waar te nemen ten gevolge van de kalme waardigheid van mijn optreden, waarmee ik zijn onbeschaamde poging om direct familiaar te worden een halt toeriep. Ik heb me vanaf het begin steeds heel ingehouden opgesteld en me nooit in mijn leven minder koket gedragen, al was mijn wens om te overheersen misschien nooit eerder zo stellig. Ik heb hem volkomen getemd door mijn gevoeligheid en serieuze gesprekken en ik durf wel te zeggen dat ik hem half verliefd op me heb gemaakt, zonder de schijn van het alledaagse geflirt. Alleen het besef dat ze alle mogelijke wraak verdient die ik vanwege haar streken op haar zou kunnen nemen, zou mevrouw Vernon op het idee kunnen brengen dat er enige opzet ten grondslag ligt aan mijn zachtmoedige en bescheiden gedrag. Maar laat haar maar denken en doen wat ze wil; ik heb nog nooit meegemaakt dat het advies van een zuster kon verhinderen dat een jongeman verliefd werd als hij dat verkoos. We hebben nu een zekere vertrouwelijkheid bereikt en zullen, om kort te gaan, waarschijnlijk een soort platonische vriendschap ontwikkelen. Je kunt er zeker van zijn dat het van mijn kant nooit meer zal zijn, want al voelde ik niet al meer voor een ander als ik voor wie dan ook kan voelen, ik zou beslist nooit mijn liefde schenken aan een man die zo’n slechte opinie over me had durven hebben. Reginald is goed gebouwd en is de lovende woorden die je over hem hebt gehoord niet onwaardig, maar toch haalt hij het niet bij onze vriend op Langford. Hij is minder verfijnd, minder vleiend dan Manwaring en schiet in verhouding tekort in het vermogen die verrukkelijke dingen te zeggen die maken dat we tevreden zijn met onszelf en de hele wereld. Toch is hij wel zo aangenaam dat ik me met hem vermaak en op een heel prettige manier veel van de uren doorbreng die ik anders zou besteden aan pogingen mijn schoonzusters reserve te overwinnen en te luisteren naar het onbenullige gepraat van haar man. Je verhaal over Sir James geeft me veel voldoening en ik ben van plan aan juffrouw Frederica binnenkort te laten doorschemeren wat mijn plannen zijn. Veel liefs, S. Vernon


  Brief 11


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Ik begin nu werkelijk erg ongerust te worden over Reginald, lieve moeder, nu ik zie hoe snel de invloed van Lady Susan toeneemt. Ze verkeren nu op voet van een heel speciale vriendschap met elkaar, zijn dikwijls verdiept in lange gesprekken en zij is er door een bijzonder listige koketterie in geslaagd zijn oordeel te onderwerpen aan haar eigen doeleinden. Het is onmogelijk te zien hoe vertrouwelijk ze in die korte tijd zijn geworden zonder je zorgen te maken, hoewel ik me nauwelijks kan voorstellen dat Lady Susan uit is op een huwelijk. Ik zou willen dat u Reginald onder een of ander aannemelijk voorwendsel weer naar huis zou weten te krijgen. Hij is absoluut niet van zins te vertrekken en ik heb al zoveel gezinspeeld op mijn vaders precaire gezondheidstoestand als ik met fatsoen in mijn eigen huis kan doen. Ze moet nu een grenzeloze macht over hem hebben, omdat ze een totale ommekeer heeft teweeggebracht in zijn opinie over haar en hem niet alleen zover heeft gekregen dat hij haar gedrag vergeet, maar het ook rechtvaardigt. Het verhaal van meneer Smith over haar optreden op Langford, waarin hij haar ervan beschuldigde de harten te hebben veroverd van meneer Manwaring en van een jongeman die was verloofd met mejuffrouw Manwaring, geloofde Reginald stellig toen hij naar Churchill kwam, maar doet hij nu af als een schandalig verzinsel. Dat heeft hij me verteld met een heftigheid waaruit duidelijk sprak dat het hem speet ooit het tegenovergestelde te hebben geloofd.


  Wat heb ik er oprecht spijt van dat ze ooit een voet in dit huis heeft gezet! Ik heb haar komst steeds met een ongemakkelijk gevoel tegemoetgezien, maar dat kwam allerminst voort uit ongerustheid om Reginald. Ik verwachtte dat ze heel onaangenaam gezelschap zou zijn voor mijzelf, maar heb nooit kunnen denken dat er ook maar het geringste gevaar bestond dat mijn broer zou worden veroverd door een vrouw van wier principes hij zo goed op de hoogte was en wier karakter hij zo grondig verachtte. Het zal goed zijn als u hem hier weg weet te krijgen.


  Veel liefs,


  Catherine Vernon


  Brief 12


  


  


  Sir Reginald de Courcy aan zijn zoon


  


  Parklands


  Ik weet dat jongemannen in het algemeen geen enkele navraag naar hun liefdesleven dulden, zelfs niet van hun naaste verwanten, maar ik hoop, lieve Reginald, dat jij verheven zult zijn boven diegenen die absoluut geen rekening houden met de ongerustheid van een vader en zichzelf gerechtigd achten hem hun vertrouwen te ontzeggen en zijn raad in de wind te slaan. Als enige zoon en vertegenwoordiger van een oude familie moetje beseffen dat het voor je familie van het grootste belang is hoe jij je in het leven gedraagt. Vooral waar het de hoogst belangrijke kwestie van het huwelijk betreft, staat alles op het spel: je eigen geluk, dat van je ouders en je goede naam. Ik denk niet dat je opzettelijk een definitieve verbintenis van dien aard zou aangaan zonder je moeder en mijzelf op de hoogte te stellen, of althans zonder dat je ervan overtuigd was dat we je keus zouden waarderen. Maar toch vrees ik dat je door de dame die recent je genegenheid heeft gewonnen wellicht zult worden verleid tot een huwelijk, dat zowel je naaste als je verre familie in hoge mate moet afkeuren.


  De leeftijd van Lady Susan is op zichzelf al een wezenlijk bezwaar, maar haar gebrek aan karakter is zoveel ernstiger dat zelfs een verschil van twaalf jaar in verhouding onbeduidend wordt. Als je niet was verblind door een soort fascinatie, zou het belachelijk van me zijn alle voorbeelden van ernstig wangedrag van haar kant te herhalen die zo algemeen bekend zijn. De manier waarop ze haar echtgenoot verwaarloosde en andere mannen aanmoedigde, haar buitensporigheid en losbandigheid waren zo flagrant en berucht dat iedereen er destijds van op de hoogte was en het zich nu nog moet herinneren. Meneer Charles was zo welwillend om tegenover onze familie altijd vergoelijkend over haar te spreken, maar ondanks zijn vriendelijke pogingen haar te verontschuldigen, wisten we toch dat ze, om hoogst egoïstische beweegredenen, alle mogelijke moeite had gedaan om zijn huwelijk met Catherine te voorkomen.


  Mijn leeftijd en toenemende zwakheid maken dat ik er erg naar verlang, lieve Reginald, te zien dat je je plaats in de wereld hebt gevonden. Mijn eigen vermogen maakt dat ik onverschillig sta tegenover dat van je vrouw, maar haar familie en karakter moeten beide onberispelijk zijn. Als je keuze zo uitvalt dat tegen beide geen bezwaar kan worden ingebracht, kan ik je mijn welwillende en opgewekte toestemming toezeggen, maar het is mijn plicht me te verzetten tegen een verbintenis die alleen kan worden bewerkstelligd en ten slotte wel moet worden ontwricht door niets dan een verregaande listigheid.


  Het is mogelijk dat haar gedrag slechts voortkomt uit ijdelheid of uit de wens de bewondering te verwerven van een man, van wie ze de indruk moet hebben gehad dat hij bijzonder vooringenomen was jegens haar, maar het ligt meer voor de hand dat ze haar doel hoger heeft gesteld. Ze is arm en kan natuurlijk best op zoek zijn naar een verbintenis die voordelig voor haar is. Je weet watje rechten zijn en dat ik niet bij machte ben te voorkomen dat jij het familiebezit erft. De mogelijkheden om je tijdens mijn leven dwars te zitten zouden een vorm van wraak zijn, waartoe ik me onder welke omstandigheden ook nauwelijks zou verlagen. Ik vertel je eerlijk wat ik voel en van plan ben. Ik wens nietje angst op te wekken, maar reken op je verstand en genegenheid. Als ik wist dat jij was getrouwd met Lady Susan, zou ik geen rustig ogenblik meer in mijn leven hebben. Het zou het einde betekenen van die oprechte trots waarmee ik tot dusverre mijn zoon heb beschouwd, ik zou een blos krijgen van schaamte als ik hem zag, over hem hoorde, aan hem dacht.


  Misschien haalt deze brief niets uit, behalve dat ik mijn hart eens kan luchten. Maar ik achtte het mijn plicht je te zeggen dat je zwak voor Lady Susan geen geheim is voor je familie, en je voor haar te waarschuwen. Ik zou graag horen welke redenen je hebt om geen geloof te hechten aan de berichten van meneer Smith; een maand geleden twijfelde je niet aan de waarheid ervan.


  Als je me kunt verzekeren dat je plannen niet verder gaan dan het voor korte tijd genieten van de conversatie van een schrandere vrouw en het betonen van bewondering voor haar schoonheid en talenten zonder dat ze je blind maken voor haar fouten, zul je me mijn gemoedsrust teruggeven. Kun je dat niet, leg me dan in elk geval uit waardoor je opinie over haar zo’n sterke verandering heeft ondergaan.


  Hartelijke groeten,


  Reginald de Courcy


  Brief 13


  


  


  Lady De Courcy aan mevrouw Vernon


  


  Parklands


  Lieve Catherine,


  Ongelukkigerwijs moest ik toen je vorige brief kwam mijn kamer houden vanwege een verkoudheid die mijn ogen zozeer aantastte dat ik hem niet zelf kon lezen; ik kon dus geen nee zeggen toen je vader aanbood hem voor te lezen en zo ontdekte hij wat een kwelling al jouw zorgen om je broer voor me waren. Ik was van plan geweest zelf aan Reginald te schrijven zodra mijn ogen dat toelieten, om zo goed mogelijk uit te leggen welk gevaar er voor een jongeman van zijn leeftijd en vooruitzichten school in een intieme omgang met een gekwiekste vrouw als Lady Susan. Bovendien was ik van plan hem eraan te herinneren dat wij nu helemaal alleen waren en hem erg nodig hadden ons een beetje op te monteren tijdens die lange winteravonden. Nu zullen we nooit weten of het iets zou hebben uitgehaald, maar ik vind het buitengewoon vervelend dat Sir Reginald op de hoogte is van een kwestie waarvan we al van tevoren wisten dat die hem ongerust zou maken. Hij nam al je angsten over zodra hij je brief had gelezen en ik weet zeker dat de kwestie sindsdien niet uit zijn gedachten is geweest. Hij heeft Reginald per kerende post een lange brief over dit alles geschreven, waarin hij hem speciaal vroeg uit te leggen wat hij mogelijk van Lady Susan had gehoord wat de recente schokkende berichten zou kunnen tegenspreken. Zijn antwoord kwam vanmorgen en ik zal het bijsluiten omdat ik denk dat je het wel graag zult willen lezen. Ik zou willen dat het bevredigender was, maar het schijnt te zijn geschreven met zo’n vast voornemen om Lady Susan in een goed daglicht te zien dat zijn verzekeringen over een huwelijk en dergelijke me niet geruststellen. Maar ik praat wat ik kan om je vader tevreden te stellen en hij is beslist rustiger na Reginalds brief. Wat is het toch vervelend, lieve Catherine, dat deze onwelkome gaste van jou ons niet alleen belet met Kerstmis bij elkaar te zijn, maar ook aanleiding is van zoveel ergernis en moeilijkheden. Kus de lieve kinderen van me.


  Je liefhebbende moeder,


  C. de Courcy


  Brief 14


  


  


  Meneer De Courcy aan Sir Reginald


  


  Churchill


  Waarde heer,


  Ik heb zojuist uw brief ontvangen die meer verbazing bij me opriep dan ik ooit tevoren heb ervaren. Ik veronderstel dat ik mijn zuster moet bedanken omdat ze dingen over me heeft verteld die me bij u in een kwaad daglicht stellen en u al deze schrik bezorgen. Ik weet niet waarom ze het verkiest zichzelf en haar familie ongerust te maken door haar angst voor een gebeurtenis die, dat kan ik u verzekeren, alleen zijzelf ooit voor mogelijk had gehouden. Wie Lady Susan een dergelijk boos plan toedicht, ontneemt haar elke aanspraak op die voortreffelijke intelligentie die zelfs haar bitterste vijanden haar nooit hebben ontzegd, en mijn eigen aanspraken op gezond verstand moeten even laag zinken als ik ervan word verdacht met haar om te gaan met een huwelijk voor ogen. Ons leeftijdsverschil moet een onoverkomelijk bezwaar zijn en ik verzoek u, waarde heer, gerust te zijn en niet langer een verdenking te koesteren die niet nadeliger kan zijn voor uw eigen gemoedsrust dan voor onze verstandhouding.


  Het enige wat mij voor ogen kan staan bij mijn omgang met Lady Susan is voor een korte tijd te genieten (zoals u het zelf hebt uitgedrukt) van de conversatie van een vrouw met grote geestelijke kwaliteiten. Als mevrouw Vernon de duur van mijn bezoek maar enigermate zou willen toeschrijven aan mijn genegenheid voor haarzelf en haar man, zou ze ons allemaal meer recht doen, maar mijn zuster is helaas zo vooringenomen tegen Lady Susan, dat er geen hoop is haar te overtuigen. Door haar liefde voor haar echtgenoot, die op zichzelf beiden eer aandoet, kan ze geen vergeving opbrengen voor de pogingen hun verbintenis te beletten, die zijn toegeschreven aan het egoïsme van Lady Susan. Maar zoals in vele gevallen heeft ook in dit geval de wereld die dame hevig gekwetst door uit te gaan van het ergste waar er twijfel bestond aan de motieven voor haar gedrag. -


  Lady Susan had iets gehoord wat zo wezenlijk in het nadeel sprak van mijn zuster, dat ze ervan overtuigd was dat het geluk van meneer Vernon, aan wie ze altijd erg gehecht was geweest, door dit huwelijk definitief zou worden verwoest. En terwijl deze omstandigheid het ware motief verklaart voor Lady Susans gedrag en haar zuivert van alle blaam waarmee men haar zo heeft overladen, maakt ze ons wellicht ook duidelijk hoe weinig geloof er zou moeten worden gehecht aan algemene praatjes over wie dan ook, aangezien niemand, hoe rechtschapen ook, kan ontkomen aan kwaadsprekerij. Zelfs mijn zuster wist op haar veilige, afgelegen plek, met even weinig gelegenheid als neiging om onheil te stichten, niet aan kritiek te ontkomen; daarom mogen we niet overhaast oordelen over degenen die leven in mondaine kringen, omringd door verleiding, en worden beschuldigd van fouten waarvan men weet dat ze ze hadden kunnen begaan.


  Ik neem het mezelf heel erg kwalijk dat ik zo gemakkelijk de schandelijke praatjes heb geloofd die Charles Smith ten nadele van Lady Susan heeft verzonnen, aangezien ik er nu van overtuigd ben hoezeer ze haar hebben belasterd. Mevrouw Manwarings jaloezie was volkomen zijn eigen verzinsel en zijn bewering dat ze mejuffrouw Manwarings geliefde had veroverd, was nauwelijks beter gegrond. Sir James Martin was er door die jongedame bijgehaald om wat aandacht aan haar te besteden en aangezien hij een vermogend man is, was het duidelijk dat zij op een huwelijk uit was. Iedereen weet dat juffrouw Manwaring ronduit hengelt naar een echtgenoot en dus hoeft niemand medelijden met haar te hebben omdat ze, door de grotere aantrekkelijkheid van een andere vrouw, de kans is misgelopen een waardig man doodongelukkig te maken. Lady Susan was allerminst uit op zo’n verovering en toen ze merkte hoezeer juffrouw Man waring zich de ontrouw van haar geliefde aantrok, besloot ze, in weerwil van de dringende smeekbeden van de heer en mevrouw Manwaring, de familie te verlaten. Ik heb reden te denken dat Sir James haar serieuze aanzoeken heeft gedaan, maar het feit dat ze dadelijk van Langford is vertrokken toen zijn liefde aan het licht kwam, moet haar op dat punt vrijspreken voor iedereen die gewoon eerlijk nadenkt. Ik weet zeker dat u de waarheid van deze redenering inziet, waarde heer, en hierdoor zult leren het karakter van een erg gekwetste vrouw recht te doen.


  Ik weet dat Lady Susans met niets dan hoogst eervolle en beminnelijke bedoelingen naar Churchill is gekomen. Haar voorzichtigheid en spaarzaamheid zijn voorbeeldig, haar achting voor meneer Vernon is zelfs met zijn verdiensten in overeenstemming en haar wens om mijn zusters waardering te verwerven, verdient een betere respons dan hij heeft gekregen. Als moeder is er niets op haar aan te merken. Ze geeft blijk van echte liefde voor haar kind door haar over te dragen aan mensen die zich op de juiste manier zullen wijden aan haar opleiding, maar omdat ze niet de blinde, zwakke partijdigheid van de meeste moeders bezit, wordt ze beschuldigd van een gebrek aan moederlijke tederheid. Ieder weldenkend mens zal haar goed gerichte liefde echter op waarde weten te schatten en mijn wens delen dat Frederica Vernon zich haar moeders tedere zorg waardiger zal tonen dan ze tot nu toe heeft gedaan. '


  Ik heb nu mijn ware gevoelens voor Lady Susan beschreven, waarde heer. Deze brief zal u duidelijk maken hoezeer ik haar talenten waardeer en haar karakter hoogacht. Maar als mijn oprechte en plechtige verzekering u er niet evenzeer van overtuigd heeft dat uw angsten zijn opgewekt zonder dat er enige reden voor was, zult u me diep vernederen en van streek maken.


  Ik verblijf, enz.


  R. de Courcy


  Brief 15


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Churchill


  Lieve moeder,


  Ik zend u Reginalds brief terug en ben heel erg blij dat mijn vader erdoor is gerustgesteld. Brengt u hem dat over, met mijn gelukwensen. Maar tussen ons gezegd en gezwegen, moet ik bekennen dat hij mij er alleen van heeft overtuigd dat mijn broer op dit moment niet van plan is met Lady Susan te trouwen - niet dat er geen gevaar bestaat dat hij het over drie maanden wel doet. Zijn verklaring van haar gedrag op Langford klinkt erg aannemelijk en ik zou willen dat het waar was, maar hij moet die gegevens van haar hebben gehoord en ik ben minder geneigd het te geloven dan te betreuren dat er kennelijk zoveel vertrouwelijkheid tussen hen bestaat dat ze zo’n onderwerp bespreken.


  Het spijt me dat ik me zijn ongenoegen op de hals heb gehaald, maar iets beters valt niet te verwachten zolang hij er zo op is gebrand Lady Sysans gedrag goed te praten. Hij is wel erg streng tegen me en toch hoop ik dat ik niet overhaast over haar heb geoordeeld. De arme vrouw! Al heb ik genoeg reden om een hekel aan haar te hebben, toch heb ik op het moment met haar te doen, omdat ze werkelijk van streek is en maar al te terecht. Ze kreeg vanochtend een brief van de dame bij wie ze haar dochter heeft ondergebracht met het verzoek mejuffrouw Vernon onmiddellijk weg te halen, omdat ze is betrapt bij een poging weg te lopen. Waarom en waarheen ze wilde weglopen, is niet duidelijk, maar omdat het een voortreffelijke school schijnt te zijn is het een akelige kwestie die Lady Susan zich natuurlijk bijzonder aantrekt.


  Frederica moet zestien jaar zijn en zou beter moeten weten, maar uit wat haar moeder laat doorschemeren, maak ik op dat het een onhandelbaar kind is. Ze is echter vreselijk verwaarloosd en daaraan zou haar moeder moeten denken.


  Zodra ze had besloten wat er moest worden gedaan, is meneer Vernon naar de stad vertrokken. Hij zal proberen van mejuffrouw Summers gedaan te krijgen dat Frederica bij haar mag blijven en als hij daar niet in slaagt, zal hij haar voor het ogenblik mee naar Churchill nemen tot een andere plaats voor haar kan worden gevonden. Intussen zoekt mevrouw troost door met Reginald door het heester-perk te slenteren, waarbij ze naar ik vermoed deze schokkende gebeurtenis aangrijpt om al zijn tedere gevoelens op te roepen. Ze heeft er heel veel met mij over gepraat, ze is erg goed van de tongriem gesneden. Als het niet zo onvriendelijk klonk, zou ik zeggen dat ze zo goed spreekt dat haar gevoelens niet erg diep kunnen gaan. Maar ik zal geen fouten zoeken. Misschien wordt ze wel Reginalds vrouw. God verhoede het! Maar waarom zou ik iets sneller opmerken dan ieder ander? Meneer Vernon beweert dat hij nooit iemand meer van streek l\eeft gezien dan haar toen ze de brief kreeg - en is zijn oordeel minder dan het mijne?


  Ze was er erg op tegen dat Frederica naar Churchill mocht komen en met reden, want het lijkt een soort beloning voor gedrag dat iets heel anders verdient. Maar het was onmogelijk haar ergens anders heen te brengen en het is niet de bedoeling dat ze hier lang blijft.


  “Het zal absoluut noodzakelijk zijn,“ zei ze, “zoals u, lieve zuster, zult begrijpen, mijn dochter met enige strengheid te behandelen zolang ze hier is - een uiterst pijnlijke noodzaak maar ik zal proberen me eraan te houden. Ik vrees dat ik te vaak toegeeflijk ben geweest, maar Frederica kon zo driftig worden als ze haar zin niet kreeg. U moet me steunen en aanmoedigen. U moet me wijzen op de noodzaak haar te berispen als u ziet dat ik te inschikkelijk ben.”


  Dit klinkt allemaal erg redelijk. Reginald is zo woedend op het arme dwaze kind! Het spreekt zeker niet in het voordeel van Lady Susan dat hij zo bitter is gestemd jegens haar dochter; zijn beeld van haar moet immers zijn gebaseerd op wat haar moeder heeft verteld.


  Wel, wat zijn lot ook moge zijn, we kunnen ons troosten met de gedachte dat we ons uiterste best hebben gedaan om hem te redden. We moeten het verder overlaten aan een Hogere Macht. Veel liefs,


  Catherine Vernon


  Brief 16


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Churchill


  Nog nooit in mijn leven, allerliefste Alicia, ben ik zo boos geworden als toen ik vanmorgen een brief kreeg van mejuffrouw Summers. Die afschuwelijke dochter van me heeft geprobeerd weg te lopen. Ik had er eerder geen idee van dat ze zo’n kleine duivel was; ze scheen net zo week te zijn als alle Vernons. Maar toen ze de brief kreeg waarin ik uit de doeken deed wat mijn plannen waren met betrekking tot Sir James, probeerde ze er daadwerkelijk vandoor te gaan, ik heb althans geen andere verklaring voor haar daad. Ik veronderstel dat ze van plan was naar de Clarkes in Staffordshire te gaan, want andere kennissen heeft ze niet. Maar ze zal worden gestraft, ze zal hem hebben. Ik heb Charles naar de stad gestuurd om de zaak indien mogelijk te sussen, want ik wil haar in geen geval hier hebben. Als mejuffrouw Summers haar niet wil houden, moet je een andere school voor me zoeken, tenzij we het voor elkaar krijgen dat ze dadelijk trouwt. Juffrouw S. schrijft dat ze de jongedame niet kon bewegen een reden op te geven voor haar opmerkelijke gedrag, wat me bevestigt in de verklaring die ik er voor mezelf voor heb.


  Ik denk dat Frederica te verlegen is en te veel ontzag voor mij heeft om leugens te vertellen, maar al zou haar oom met zijn vriendelijke manier van doen iets uit haar krijgen, dan ben ik toch niet bang. Ik denk dat mijn verhaal niet zal onderdoen voor het hare. Als ik ergens prat op ga, is het mijn welsprekendheid. Wie de taal beheerst, ontmoet even stellig aandacht en achting als schoonheid bewondering oogst. En ik heb hier gelegenheid genoeg om mijn talent in de praktijk te brengen, omdat ik de meeste tijd doorbreng met converseren. Reginald is nooit gerust tot we op onszelf zijn en als het redelijk weer is, lopen we samen urenlang door het heesterperk. Over het geheel mag ik hem erg graag, hij is intelligent en heeft veel te zeggen, maar soms is hij onbeschaamd en lastig. Hij heeft een soort belachelijke fijngevoeligheid die een volledige verklaring eist van alles wat hij ook maar in mijn nadeel heeft gehoord en hij is pas tevreden als hij denkt dat hij alles van begin tot eind te weten is gekomen.


  Dit is één soort liefde, maar ik moet bekennen dat ik die niet bijzonder aantrekkelijk vind. Ik geef oneindig meer de voorkeur aan de tedere en vrijzinnige geest van Manwaring, die zo door en door overtuigd is van mijn verdienste dat hij aanneemt dat alles wat ik doe goed moet zijn, en ik voel een zekere mate van verachting voor de fantasierijke vragen en twijfels van dat hart dat altijd schijnt te debatteren over de redelijkheid van zijn gevoelens. Manwaring is inderdaad geweldig superieur aan Reginald - superieur in alles behalve de mogelijkheid om bij me te zijn. De arme kerel! Hij is helemaal dol van jaloezie, wat ik niet erg vind, want ik ken niets wat liefde sterker maakt. Hij heeft me geprest hem permissie te geven naar deze provincie te komen en ergens in mijn buurt incog. te logeren, maar ik verbied iets van dien aard. Het is onvergeeflijk als vrouwen vergeten wat hun toekomt en wat de mensen van hen denken.


  S. Vernon


  Brief 17


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Churchill


  Lieve moeder,


  Meneer Vernon is donderdagavond teruggekomen en bracht zijn nichtje mee. Lady Susan had met de post van die dag een briefje van hem gekregen met de boodschap dat mejuffrouw Summers absoluut had geweigerd juffrouw Vernon op haar academie te laten blijven. We waren dus voorbereid op haar komst en zaten er de hele avond ongeduldig op te wachten. Ze kwamen toen we aan tafel zaten en ik heb nog nooit in mijn leven iemand gezien die er zo bang uitzag als Frederica toen ze de kamer binnenkwam.


  Lady Susan had tevoren tranen gestort en blijk gegeven van grote nervositeit bij het vooruitzicht van de ontmoeting, maar ze ontving haar met volmaakte zelfbeheersing en zonder ook maar een spoortje welwillendheid. Ze praatte nauwelijks tegen haar en toen Frederica in tranen uitbarstte zodra we hadden plaatsgenomen, nam ze haar mee de kamer uit en bleef enige tijd weg. Toen ze terugkwam, waren haar ogen erg rood en was ze even nerveus als tevoren. Haar dochter hebben we niet meer gezien.


  Die arme Reginald was buitengewoon bezorgd toen hij zag dat zijn schone vriendin zo van streek was en sloeg haar met zoveel tedere zorg gade dat ik totaal mijn geduld verloor - ik betrapte haar er namelijk nu en dan op dat ze zijn gezicht verrukt opnam. Deze pathetische voorstelling duurde de hele avond en dit demonstratieve en gewiekste vertoon had me er geheel en al van overtuigd dat ze in feite niets voelde.


  Sinds ik haar dochter heb ontmoet, ben ik bozer op haar dan ooit. Het arme kind ziet er zo ongelukkig uit dat mijn hart voor haar bloedt. Lady Susan is beslist te streng, omdat Frederica niet het soort temperament lijkt te hebben dat strengheid noodzakelijk maakt. Ze ziet er echt bedeesd, afgewezen en berouwvol uit.


  Ze is erg knap, zij het niet zo mooi als haar moeder, op wie ze helemaal niet lijkt. Ze heeft een fijne huid, maar niet zo blank en ook niet zo stralend als die van Lady Susan; ze heeft echt het uiterlijk van de Vernons, het ovale gezicht en de zachte donkere ogen, en er is iets opvallend liefs in haar blik als ze met haar oom of met mij praat, want omdat we haar vriendelijk bejegenen, hebben we natuurlijk haar dankbaarheid verworven. Haar moeder heeft gesuggereerd dat ze een onhandelbaar temperament heeft, maar ik heb nog nooit een gezicht gezien dat minder sporen vertoont van enige kwaadaardigheid dan het hare. En als ik nu zie hoe ze met elkaar omgaan, Lady Susan onveranderlijk streng en Frederica stil en onderworpen, sterkt me dat in de overtuiging dat de eerste geen echte liefde voor haar dochter voelt en haar nooit recht heeft gedaan of liefdevol heeft behandeld.


  Ik heb nog geen gelegenheid gehad met mijn nichtje te praten; ze is verlegen en ik meen te merken dat er enige moeite wordt gedaan om te voorkomen dat ze veel in mijn buurt is. Er is nog geen bevredigende reden bekend voor haar poging om weg te lopen. Haar goedhartige oom was natuurlijk te beducht haar van streek te maken, te veel vragen te stellen, toen ze onderweg waren hiernaartoe. Ik zou willen dat ik haar had kunnen halen in zijn plaats; ik denk dat ik de waarheid wel zou hebben ontdekt in de loop van een reis van vijfenveertig kilometer.


  De kleine piano is een dezer laatste dagen op Lady Susans verzoek verplaatst naar haar kleedkamer en daar brengt Frederica een groot deel van de dag door; er wordt gezegd dat ze studeert, maar ik hoor zelden enig geluid als ik daar in de buurt kom. Ik weet niet wat ze daar doet, er zijn volop boeken in de kamer, maar niet elk meisje dat de eerste vijftien jaar van haar leven haar eigen gang heeft kunnen gaan, kan of wil lezen. Het arme kind! Het uitzicht uit haar raam is niet erg leerzaam, want die kamer kijkt uit op het gazon, weet u wel, met aan één kant het heesterperk waar ze haar moeder een uur achtereen kan zien rondlopen, in ernstig gesprek gewikkeld met Reginald. Een meisje van Frederica’s leeftijd moet wel erg kinderlijk zijn als zulke dingen haar niet opvallen. Is het niet onvergeeflijk een dochter zo’n voorbeeld te geven? Toch denkt Reginald nog steeds dat Lady Susan een voortreffelijke moeder is, toch veroordeelt hij Frederica nog als een waardeloos kind! Hij is ervan overtuigd dat haar poging om weg te lopen geen gerechtvaardigde reden had en dat niets haar ertoe dreef. Ik kan natuurlijk niet zeggen dat er wél iets was, maar zolang mejuffrouw Summers verklaart dat juffrouw Vernon gedurende haar hele verblijf in Wig-more Street geen enkel teken gaf van koppigheid of dwars-liggerij tot haar plan werd ontdekt, kan ik niet zo gemakkelijk geloven wat Lady Susan hem heeft wijsgemaakt en mij wil wijsmaken, namelijk dat het plan om ervandoor te gaan slechts werd ingegeven doordat ze de beperkingen beu was en wilde ontsnappen aan het onderwijs der leraren. O, Reginald, wat is je oordeel geknecht! Hij durft zelfs nauwelijks toe te geven dat ze knap is en als ik het over haar schoonheid heb, antwoordt hij slechts dat haar ogen geen glans hebben.


  Soms is hij er zeker van dat er iets mis is met haar verstandelijke vermogens en dan weer dat het alleen aan haar temperament ligt. Kortom, als iemand altijd leugens vertelt, is het onmogelijk consistent te blijven. Lady Susan vindt het nodig zichzelf te rechtvaardigen door Frederica de schuld te geven en achtte het waarschijnlijk nuttig haar de ene keer te beschuldigen van kwaadaardigheid en de andere keer te klagen over haar gebrek aan verstand. Reginald zegt alleen maar na wat mevrouw de barones zegt. Veel liefs,


  Catherine Vernon


  Brief 18


  


  


  Van dezelfde aan dezelfde


  


  Churchill


  Lieve mevrouw,


  Ik ben erg blij te merken dat mijn beschrijving van Frederica Vernon uw belangstelling heeft gewekt, want ik geloof echt dat ze onze achting verdient en als ik u heb verteld welk denkbeeld onlangs bij me is opgekomen, zult u vast een nog gunstiger beeld van haar krijgen. Ik kan niet aan de indruk ontkomen dat ze verkikkerd begint te raken op mijn broer, zo vaak zie ik haar ogen op zijn gezicht gevestigd met een opvallende uitdrukking van melancholieke bewondering! Hij is zeker erg knap, en wat meer is, zijn manier van doen heeft een openheid die bijzonder innemend moet zijn en ik weet zeker dat zij dat zo ervaart. Haar gezicht heeft in het algemeen een peinzende, melancholieke uitdrukking, maar een glimlach doet het altijd oplichten als Reginald iets grappigs zegt, en al is het onderwerp waarover hij converseert nog zo serieus, ik moet me wel heel erg vergissen als haar ook maar één lettergreep ontgaat van wat hij zegt.


  Ik wil hém voor dit alles de ogen openen, want we kennen de invloed van dankbaarheid op een hart als het zijne, en als Frederica’s ongeveinsde affectie hem zou kunnen losmaken van haar moeder konden we de dag zegenen die haar naar Churchill bracht. Ik denk, lieve mevrouw, dat u er geen bezwaar tegen zou hebben haar als dochter te hebben. Ze is weliswaar vreselijk jong en heeft een ellendige opvoeding gehad en een vreselijk voorbeeld aan haar lichtzinnige moeder, maar toch kan ik verklaren dat ze een voortreffelijk karakter heeft en erg goede aangeboren eigenschappen bezit.


  Hoewel ze geen enkele opleiding heeft, is ze allerminst zo onwetend als men zou verwachten, omdat ze dol is op boeken en de meeste tijd doorbrengt met lezen. Haar moeder laat haar nu meer met rust dan ze deed en ik heb haar zoveel mogelijk bij me en heb erg mijn best gedaan haar bedeesdheid te overwinnen. We zijn heel goede vriendinnen en hoewel ze in het bijzijn van haar moeder nooit haar mond opendoet, praat ze volop als ze met mij alleen is, waaruit duidelijk blijkt dat ze altijd een veel betere indruk zou maken als Lady Susan haar behoorlijk behandelde. Geen gemoed is zachter en liefhebbender, geen manier van doen is innemender dan wanneer ze haar gereserveerdheid aflegt. Haar neefjes en nichtjes zijn allemaal erg dol op haar.


  Uw liefhebbende Catherine Vernon


  Brief 19


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Churchill


  Je zult wel graag iets meer willen horen over Frederica en vindt het wellicht achteloos van me dat ik niet eerder heb geschreven. Ze is hier donderdag twee weken geleden aangekomen met haar oom; ik vroeg natuurlijk onverwijld naar de reden voor haar gedrag en ontdekte dat ik volkomen gelijk had gehad toen ik die zocht in mijn eigen brief. De strekking daarvan had haar zo bang gemaakt dat ze, met een mengeling van echte meisjesachtige dwarsheid en dwaasheid en zonder te bedenken dat ze niet aan mijn gezag zou kunnen ontsnappen door weg te lopen uit Wigmore Street, besloot het huis te verlaten en dadelijk per postkoets naar haar vrienden de Clarks te gaan; ze was op haar tocht al daadwerkelijk twee straten gevorderd toen ze gelukkig werd vermist en ingehaald.


  Dat was de eerste befaamde heldendaad van mejuffrouw Frederica Susanna Vernon en als we bedenken dat die werd volbracht op de gevoelige leeftijd van zestien jaar, kunnen we uiterst vleiende voorspellingen doen over haar toekomstige faam. Maar ik ben uitermate gepikeerd over het vertoon van welvoeglijkheid dat mejuffrouw Summers heeft belet het meisje te houden; het lijkt zo’n merkwaardig staaltje van kieskeurigheid, in aanmerking genomen uit welke familie mijn dochter stamt, dat ik slechts kan vermoeden dat die dame zich heeft laten leiden door de angst nooit haar geld te zullen krijgen. Maar hoe het ook zij, ik heb weer de zorg voor Frederica die, nu ze geen andere bezigheden heeft, druk doende is haar romantische plannetjes ten uitvoer te brengen waarmee ze op Langford is begonnen. Ze is daadwerkelijk verliefd aan het worden op Reginald de Courcy. Het is haar niet genoeg haar moeder ongehoorzaam te zijn door een voortreffelijk aanzoek te weigeren, ze moet ook nog haar liefde schenken zonder haar moeders toestemming. Ik heb nog nooit een meisje gezien van haar leeftijd dat er zo duidelijk om vroeg door de hele mensheid te worden uitgelachen. Haar gevoelens zijn tamelijk levendig en ze toont ze zo heerlijk argeloos dat we geredelijk mogen hopen dat ze zal worden bespot en veracht door elke man die haar ziet.


  Argeloosheid is nooit op zijn plaats in liefdesaangelegenheden en een meisje dat haar van nature bezit of haar voorwendt, is een geboren sufferd. Ik ben er nog niet zeker van of Reginald in de gaten heeft waar ze mee bezig is en dat doet er ook niet veel toe; nu laat ze hem onverschillig, maar hij zou haar verachten als hij op de hoogte was van haar gevoelens. Haar schoonheid wordt erg door de Vernons bewonderd, maar heeft geen effect op hem. Ze staat alles bij elkaar erg in de gunst bij haar tante, natuurlijk omdat ze zo weinig op mij lijkt. Ze is een uitstekende gezellin voor mevrouw Vernon, die het heerlijk vindt de eerste te zijn en alle scherpzinnigheid en geestigheid van de conversatie naar zich toe te trekken. Frederica zal haar nooit overschaduwen. Toen ze hier pas was, deed ik nogal mijn best te verhinderen dat ze haar tante veel zag, maar ik laat de teugels nu wat vieren, omdat ik geloof erop te kunnen rekenen dat ze de regels in acht neemt die ik voor hun omgang heb gesteld.


  Maar denk nu niet dat ik, met al deze toegeeflijkheid, ook maar een ogenblik mijn plan voor haar huwelijk heb opgegeven; nee, daarop heb ik onveranderlijk mijn zinnen gezet, al weet ik nog niet precies hoe ik het voor elkaar kan krijgen. Ik zou niet graag zien dat de kwestie hier naar voren zou worden gebracht en zou worden bediscussieerd door de wijze hoofden van meneer en mevrouw Vernon, en ik kan het me nu niet veroorloven naar de stad te gaan. Juffrouw Frederica zal daarom nog even moeten wachten.


  Veel liefs,


  S. Vernon


  Brief 20


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Churchill


  We hebben op het ogenblik een heel onverwachte gast, lieve moeder. Hij is gisteren gearriveerd. Toen ik bij mijn kinderen zat die aan het eten waren, hoorde ik een rijtuig bij de deur; in de veronderstelling dat ik nodig zou zijn, verliet ik weldra de kinderkamer en was halverwege de trap, toen Frederica doodsbleek naar boven kwam rennen en langs me heen haar kamer binnenstormde. Ik volgde haar dadelijk en vroeg haar wat er aan de hand was. “O!” riep ze uit. “Hij is hier, Sir James is hier - wat moet ik doen?” Dit was geen verklaring. Ik verzocht haar dringend me te vertellen wat ze bedoelde. Op dat ogenblik werden we onderbroken door een klop op de deur; het was Reginald die van Lady Susan de opdracht had gekregen Frederica mee naar beneden te nemen. “Het is meneer De Courcy,“ zei ze hevig blozend, “mama laat me roepen en ik moet gaan.”


  We gingen alledrie naar beneden en ik zag dat mijn broer verbaasd het dodelijk verschrikte gezicht van Frederica opnam. In de ontbijtkamer troffen we Lady Susan aan en een jongeman met een aristocratisch voorkomen, die ze me voorstelde als Sir James Martin; hij is zoals u zich misschien herinnert dezelfde persoon die ze, naar men zegt, had geprobeerd af te pakken van mejuffrouw Manwaring. Maar het schijnt dat de verovering niet was bedoeld voor haarzelf, of misschien heeft ze haar sindsdien overgedaan aan haar dochter, want Sir James is nu hopeloos verliefd op Frederica en wordt daarin ten volle aangemoedigd door mama. Maar ik ben ervan overtuigd dat het arme kind een hekel aan hem heeft en hoewel er niets valt aan te merken op zijn uiterlijk of manier van spreken, komt hij zowel meneer Vernon als mijzelf voor als een erg zwakke jongeman.


  Frederica zag er zo verlegen, zo verward uit toen we de kamer binnenkwamen, dat ik vreselijk met haar te doen had. Lady Susan besteedde erg veel aandacht aan haar gast en toch meende ik te merken dat ze niet bijzonder blij was hem te zien. Sir James praatte veel en overlaadde me met beleefde verontschuldigingen omdat hij zo vrij was geweest naar Churchill te komen, waarbij hij zijn woorden vaker afwisselde met gelach dan in overeenstemming was met het onderwerp. Veel dingen herhaalde hij keer op keer en hij vertelde Lady Susan driemaal dat hij een paar avonden geleden mevrouw Johnson had ontmoet. Hij richtte zich nu en dan tot Frederica, maar vaker tot haar moeder. Het arme meisje zat er de hele tijd bij zonder een woord te spreken, haar ogen neergeslagen en voortdurend van kleur verschietend, terwijl Reginald in volmaakt stilzwijgend alles wat er gebeurde, gadesloeg.


  Ten slotte stelde Lady Susan, die de situatie volgens mij beu was, voor te gaan wandelen en we lieten de twee heren alleen om onze mantels aan te doen.


  Toen we naar boven liepen, vroeg Lady Susan permissie om even in mijn kleedkamer te komen, omdat ze graag onder vier ogen met me wilde praten. Dus leidde ik haar daar naar binnen en zodra de deur dicht was, zei ze: “Ik ben nog nooit in mijn leven zo verbaasd geweest als door de komst van Sir James en ik moet me wel bij u, lieve zuster, verontschuldigen omdat het zo onverwacht was, hoewel het voor mij als moeder hoogst vleiend is. Hij koestert zulke warme gevoelens voor mijn dochter dat hij niet langer kon leven zonder haar te zien. Sir James is een jongeman met een beminnelijke natuur en een voortreffelijk karakter; misschien een beetje te veel een kletsmajoor, maar dat zal binnen een paar jaar wel verholpen zijn, en hij is in andere opzichten zo’n verkieslijke partij voor Frederica dat ik zijn liefde steeds met het grootste genoegen heb gadegeslagen en zeker weet dat u en mijn broer de verbintenis hartelijk zullen toejuichen. Ik heb nog niemand verteld dat deze gebeurtenis ophanden was, omdat ik dacht dat het beter niet bekend kon worden zolang Frederica nog op school zat. Maar aangezien ik er nu van overtuigd ben dat Frederica te oud is om zich ooit nog te onderwerpen aan de beperkingen van het schoolleven, begin ik haar verbintenis met Sir James te zien als iets wat niet lang meer op zich zal laten wachten en was van plan u en meneer Vernon binnen enkele dagen van de hele kwestie op de hoogte te stellen. Ik weet zeker, lieve zuster, dat u het me niet kwalijk zult nemen dat ik het zo lang heb verzwegen en dat u het met me eens zult zijn dat onzekerheid over dergelijke situaties, om welke reden dan ook, met de grootst mogelijke zorgvuldigheid verborgen moeten worden gehouden. Als u het geluk mag smaken uw lieve kleine Catherine over een aantal jaren weg te schenken aan een man, wiens afkomst even onberispelijk is als zijn karakter, zult u weten wat ik nu voel, al kunt u Goddank niet zoveel redenen hebben als ik om verheugd te zijn over zo’n gebeurtenis. Catherine zal ruim worden bedeeld en niet zoals mijn Frederica afhankelijk zijn van een fortuinlijk huwelijk voor de genoegens des levens.”


  Ze besloot met mij te vragen haar te feliciteren. Ik deed dat geloof ik enigszins onbeholpen, want de plotselinge onthulling van een belangrijke kwestie als deze had me in feite het vermogen ontnomen om met enige helderheid te spreken. Ze bedankte me echter heel innig voor het belang dat ik zo vriendelijk in haarzelf en haar dochter stelde, en zei toen:


  “Ik ben niet zo ervaren in het afleggen van getuigenissen, lieve mevrouw Vernon, en ik heb nooit het handige talent gehad gevoelens voor te wenden die me vreemd zijn, daarom hoop ik dat u me zult geloven als ik zeg dat ik er, hoezeer ik ook uw lof had horen zingen voor ik u leerde kennen, geen idee van had dat ik ooit zoveel van u zou gaan houden als ik nu doe. Voorts moet ik zeggen dat de vriendschap die u me betoont des te waardevoller is, omdat ik reden heb te geloven dat er pogingen zijn gedaan om u tegen mij in te nemen. Ik zou alleen willen dat zij, wie het ook zijn, aan wie ik verplicht ben voor deze vriendelijke bedoelingen, konden zien op welke voet wij nu met elkaar omgaan en begrijpen hoeveel ware genegenheid we voor elkaar voelen! Maar ik zal u niet langer ophouden. God zegene u wegens uw goedheid jegens mij en mijn dochter en bestendige al uw huidige geluk.”


  Wat kan men zeggen over zo’n vrouw, lieve moeder? Zoveel ernst, zulke plechtige woorden! En toch kan ik niet anders dan twijfelen aan de waarheid van alles wat ze zei.


  Ik geloof dat Reginald niet weet wat hij van de zaak moet denken. Toen Sir James hier pas was gearriveerd, leek hij een en al verbazing en verwarring. Hij was helemaal in de ban van de dwaasheid van de jongeman en de verwarring van Frederica, en hoewel een gesprekje onder vier ogen met Lady Susan naderhand de nodige uitwerking heeft gehad, weet ik zeker dat hij nog steeds is gekwetst doordat ze zo’n man permissie geeft haar dochter het hof te maken.


  Sir James heeft zichzelf heel bedaard uitgenodigd hier een paar dagen te blijven. Hij hoopte dat we het niet vreemd zouden vinden, besefte dat het erg brutaal was, maar was zo vrij zich als een verwant te gedragen en besloot lachend met de wens dat hij er ook spoedig een zou zijn. Zelfs Lady Susan scheen enigszins uit het veld geslagen door dit onbeschaamde optreden; ik ben ervan overtuigd dat ze in haar hart oprecht wenst dat hij vertrekt.


  Maar er moet iets worden gedaan voor dit arme meisje als haar gevoelens zijn zoals zowel haar oom als ik denken dat ze zijn. Ze mag niet worden opgeofferd aan berekening of ambitie, ze mag zelfs niet blijven lijden onder de angst daarvoor. Het meisje wier hart Reginald de Courcy kan uitverkiezen, al kijkt hij nog zo op haar neer, verdient een beter lot dan Sir James Martins vrouw te worden. Zodra ik haar alleen te spreken kan krijgen, zal ik achter de echte waarheid komen, maar ze schijnt'me te willen ontlopen. Ik hoop dat hier niet iets verkeerds achter schuilt en dat ik niet zal merken dat ik een te hoge dunk van haar heb gehad. Uit haar houding ten opzichte van Sir James blijkt bepaald dat ze zich geen raad weet met de situatie, maar ik zie er geen spoor van aanmoediging in.


  Adieu, lieve mevrouw, veel liefs,


  Catherine Vernon


  Brief 21


  


  


  Mejuffrouw Vernon aan meneer De Courcy


  


  Meneer,


  Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt dat ik deze vrijheid neem, ik word er door grote wanhoop toe gedwongen, anders zou ik me ervoor schamen u lastig te vallen. Ik ben erg ongelukkig vanwege Sir James Martin en zie geen enkele andere uitweg voor mezelf dan u te schrijven, want het is me verboden ooit met mijn oom of tante over deze kwestie te praten. Daarom ben ik bang dat het de schijn heeft van dubbelzinnigheid dat ik me tot u richt en dat het lijkt of ik mama’s geboden alleen naar de letter opvolg en niet naar de geest; maar als ü niet mijn kant kiest en haar overhaalt er een eind aan te maken, zal ik half dol worden, want ik kan hem niet uitstaan. U bent de enige sterveling die een kans maakt het van haar te winnen. Dus als u zo onuitsprekelijk vriendelijk wilt zijn tegenover haar mijn kant te kiezen en haar over te halen Sir James weg te sturen, zal ik u erkentelijker zijn dan ik ooit in woorden zal kunnen uitdrukken. Ik heb vanaf het begin een hekel aan hem gehad, het is echt geen plotselinge gril, meneer, ik heb hem aldoor dwaas en brutaal en onaangenaam gevonden en nu is hij erger geworden dan ooit. Ik zou liever werken voor mijn brood dan met hem trouwen. Ik weet niet hoe ik me genoeg voor deze brief kan verontschuldigen, ik weet dat ik me een grote vrijheid veroorloof, ik besef hoe vreselijk boos mama erom zal worden, maar ik moet dat risico nemen. Ik verblijf, uw nederige dienares,


  F.S.V.


  Brief 22


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Churchill


  Dit is onuitstaanbaar! Allerliefste vriendin, ik ben nog nooit zo woedend geweest en moet mijn hart luchten in een brief aan jou, van wie ik weet dat je in alles met me zult meevoelen. Wie denk je dat er dinsdag kwam? Sir James Martin! Je kunt wel raden hoe verbaasd en boos ik was, want zoals je wel weet, wilde ik helemaal niet dat hij zich op Churchill zou vertonen. Wat jammer dat je niet wist wat hij van plan was! En een simpel bezoek was hem niet genoeg, hij nodigde zichzelf daadwerkelijk uit hier een paar dagen te blijven. Ik had hem kunnen vergiftigen, maar ik maakte er het beste van en vertelde mijn verhaal met veel succes aan mevrouw Vernon die, wat haar ware gevoelens ook waren, niets tegen de mijne inbracht. Ik drukte Frederica ook op het hart zich beleefd tegen Sir James te gedragen en gaf haar te verstaan dat het voor mij absoluut vast stond dat ze met hem zou trouwen. Ze zei iets over hoe ongelukkig ze was, maar dat was alles. Ik heb al sinds enige tijd speciaal mijn zinnen gezet op deze verbintenis, omdat ik merk hoe snel haar affectie voor Reginald groeit en omdat ik er niet absoluut zeker van ben dat het besef van die liefde uiteindelijk geen wederliefde zal opwekken. Hoewel een affectie die slechts is gebaseerd op medelijden hen beiden in mijn ogen verachtelijk moet maken, was ik er allerminst van overtuigd dat iets dergelijks er niet uit zou kunnen voortkomen. Weliswaar was Reginald geenszins koeler geworden tegenover mij, maar toch had hij Frederica onlangs spontaan en onnodig ter sprake gebracht en één keer iets lovends gezegd over haar uiterlijk.


  Hij was een en al verbazing toen mijn gast opdook en sloeg Sir James aanvankelijk gade met een aandacht die niet vrij was van jaloezie, zoals ik tot mijn genoegen merkte. Maar helaas kon ik hem niet echt kwellen, want Sir James gedroeg zich weliswaar uiterst galant tegenover mij, maar maakte weldra het hele gezelschap duidelijk dat hij zijn hart had geschonken aan mijn dochter.


  Toen we alleen waren, kostte het me niet veel moeite De Courcy ervan te overtuigen dat ik, alles in aanmerking genomen, volkomen gerechtigd was dit huwelijk te wensen en de hele kwestie leek heel prettig te zijn geregeld. Het ontging natuurlijk niemand dat Sir James geen Salomo is, maar ik had Frederica uitdrukkelijk verboden te klagen tegen Charles Vernon of zijn vrouw. Ze hadden dus geen excuus om zich ermee te bemoeien, hoewel mijn impertinente zuster volgens mij slechts één gelegenheid nodig had om dat wel te doen.


  Alles verliep echter kalm en rustig en al telde ik de uren tot Sir James’ vertrek, ik voelde me heel voldaan over de stand van zaken. Je kunt dus wel raden wat er door me heen ging toen al mijn plannen plotseling werden verstoord, en dat ook nog uit een hoek vanwaar ik het het minst verwachtte. Reginald kwam vanmorgen mijn kleedkamer binnen met een ongewoon plechtige uitdrukking op zijn gezicht en na wat inleidende praatjes gaf hij me met zoveel woorden te kennen dat hij met me wilde bespreken hoe ongepast en onvriendelijk het was dat ik het goed vond dat Sir James Martin mijn dochter tegen haar zin het hof maakte. Ik stond paf van verbazing. Toen ik merkte dat ik hem niet met een grapje van zijn plan kon afbrengen, eiste ik kalm een verklaring en vroeg hem me te vertellen waardoor hij zich gedwongen zag en door wie hem was opgedragen mij de les te lezen. Toen vertelde hij me, zijn verhaal doorspekkend met enige brutale complimenten en slechtgeplaatste liefdesbetuigingen die ik volmaakt onverschillig aanhoorde, dat mijn dochter hem had ingelicht over enkele bijzonderheden over haarzelf, Sir James en mij, die hem erg verontrustten.


  Kortom, ik ontdekte dat ze hem in de eerste plaats werkelijk een brief had geschreven met het verzoek in te grijpen, en verder dat hij na ontvangst van die brief met haar had gesproken over de inhoud ervan om een beeld te krijgen van de bijzonderheden en zichzelf te vergewissen van wat ze werkelijk wilde!


  Ik twijfel er niet aan dat het kind deze gelegenheid te baat heeft genomen om hem regelrecht haar liefde te verklaren; ik baseer die overtuiging op de manier waarop hij over haar sprak. Aan zo’n liefde zal hij wat hebben! Ik zal altijd een man verachten die voldoening vindt in een hartstocht die hij nooit heeft willen opwekken en waarvan hij nooit een bekentenis heeft uitgelokt. Ik zal hen altijd allebei verafschuwen. Hij kan geen werkelijke achting voor me hebben, anders had hij niet naar haar geluisterd - en zij, die zich met haar opstandige hartje en onkiese gevoelens overlevert aan de protectie van een jongeman met wie ze nauwelijks ooit twee woorden heeft gewisseld. Haar onbeschaamdheid verbijstert me evenzeer als zijn goedgelovigheid. Hoe durfde hij te geloven wat ze hem ten nadele van mij heeft verteld! Had hij er niet van overtuigd moeten zijn dat ik onbetwistbare motieven moet hebben voor alles wat ik heb gedaan? Waar was zijn vertrouwen in mijn wijsheid of goedheid; waar was de afkeer die ware liefde zou hebben voorgeschreven tegen de persoon die mij belasterde, een persoon bovendien die slechts een jong ding is, een kind zonder talenten of opleiding, dat hij steeds had leren verachten?


  Ik bleef enige tijd kalm, maar ook de hoogste mate van tolerantie kan een grens bereiken en ik hoop dat ik naderhand scherp genoeg was. Hij probeerde lang mijn weerzin te verzachten, maar hoe dwaas is een vrouw die zich, beledigd door beschuldigingen, laat beïnvloeden door complimenten. Ten slotte verliet hij me, even kwaad als ikzelf en hij toonde zijn woede meer. Ik was heel kalm, maar hij gaf lucht aan een bijzonder heftige verontwaardiging. Ik mag dus verwachten dat hij eerder zal wegebben en misschien zal de zijne voorgoed verdwijnen, terwijl de mijne nog vers en onverzoenlijk zal blijken.


  Hij heeft zich nu opgesloten in zijn kamer, waar ik hem naartoe hoorde gaan toen hij de mijne verliet. Wat een onaangename gedachten moet hij hebben, zal men denken. Maar de gevoelens van sommige mensen zijn onbegrijpelijk. Ik ben nog niet zo gekalmeerd dat ik Frederica kan zien. Zij zal de gebeurtenissen van deze dag niet snel vergeten. Ze zal merken dat ze haar tedere liefdesverhaaltje tevergeefs in zijn oor heeft gefluisterd en zich voor altijd de verachting van de hele wereld op de hals heeft gehaald, evenals de grootst mogelijke wrevel van haar gekwetste moeder.


  Veel liefs,


  S. Vernon


  Brief 23


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Churchill


  Laat me u gelukwensen, allerliefste moeder. De kwestie die ons zoveel onrust heeft bezorgd, komt nu tot een gelukkig einde. Het ziet er heerlijk voor ons uit en aangezien de zaken nu zo’n gunstige wending hebben genomen, betreur ik het heel erg dat ik u ooit heb laten delen in mijn angsten, want het genoegen te horen dat het gevaar is geweken, is wellicht duur betaald door alles wat u tevoren hebt doorgemaakt.


  Ik ben zo opgewonden van blijdschap dat ik nauwelijks een pen kan vasthouden, maar ik ben vastbesloten een paar regels voor u mee te geven aan James, zodat u enige verklaring zult hebben voor wat u zo enorm moet verbazen, namelijk dat Reginald teruggaat naar Parklands.


  Ik zat ongeveer een half uur geleden met Sir James in de ontbijtkamer toen mijn broer me wegriep uit de kamer.


  Ik zag dadelijk dat er iets aan de hand was; hij had een kleur en hij sprak met grote heftigheid. U weet hoe opgewonden hij doet, lieve mevrouw, als hij zich ergens druk over maakt.


  “Catherine,“ zei hij, “ik ga vandaag naar huis. Het spijt me je te moeten verlaten, maar ik moet gaan. Ik heb mijn vader en moeder al heel lang niet gezien. Ik zal James direct vooruitsturen met mijn jagers, dus als je een brief hebt, kan hij die meenemen. Ik zal zelf niet voor woensdag of donderdag thuis zijn, omdat ik via Londen reis waar ik zaken te doen heb. Maar voor ik wegga," vervolgde hij met gedempte stem en met nog grotere heftigheid, “moet ik je ergens voor waarschuwen. Zorg dat Frederica Vernon niet ongelukkig wordt gemaakt door die Martin. Hij wil met haar trouwen, haar moeder is een voorstandster van het huwelijk, maar zij kan de gedachte eraan niet verdragen. Je kunt ervan op aan dat ik spreek in de volle overtuiging dat wat ik zeg waar is. Ik wéét dat Frederica zich doodongelukkig voelt doordat Sir James hier verblijft. Ze is een lief meisje en verdient een beter lot. Stuur hem direct weg. Hij is gewoon een dwaas, maar wat haar moeder in de zin heeft, weet God alleen! Vaarwel”, voegde hij eraan toe terwijl hij me ernstig de hand schudde. “Ik weet niet wanneer je me weer zult zien. Maar onthoud wat ik je over Frederica heb verteld: je moet je ervoor inzetten dat haar recht wordt gedaan. Ze is een beminnelijk meisje en heeft een veel beter verstand dan we altijd van haar hebben gedacht.”


  Toen verliet hij me en rende de trap op. Ik wilde niet proberen hem tegen te houden, want ik wist hoe hij zich moest voelen. Wat ik voelde terwijl ik hem aanhoorde, hoef ik niet te proberen te beschrijven. Ik bleef enkele minuten waar ik was, overweldigd door verbazing, van een heel prettige soort welteverstaan. Toch vereiste het enig nadenken voor ik een kalm geluk voelde.


  Ongeveer tien minuten na mijn terugkeer in de salon kwam Lady Susan de kamer binnen. Ik had natuurlijk de conclusie getrokken dat zij en Reginald ruzie hadden gehad en zocht gretig en nieuwsgierig op haar gezicht naar een bevestiging van mijn vermoeden. Maar meesteres van bedrog die ze is, leek ze volmaakt kalm en nadat ze een poosje over koetjes en kalfjes had gepraat zei ze tegen me: “Ik hoor van Wilson dat we meneer De Courcy moeten gaan missen. Is het waar dat hij Churchill vanochtend zal verlaten?” Ik antwoordde bevestigend. “Hij heeft ons hierover gisteravond niets verteld," zei ze lachend, “en zelfs vanmorgen aan het ontbijt niet. Maar misschien wist hij het zelf nog niet. Jongemannen nemen vaak plotseling een besluit en zo impulsief als ze ze nemen, zo onstandvastig zijn ze in het uitvoeren ervan. Het zou me niet verbazen als hij uiteindelijk van gedachten verandert en helemaal niet gaat.”


  Spoedig daarna verliet ze de kamer. Maar ik hoop, lieve moeder, dat er geen reden is te vrezen dat hij zijn huidige plan zal wijzigen; er is te veel gebeurd. Ze moeten ruzie hebben gehad over Frederica. Haar kalmte verwondert me. Wat zult u het heerlijk vinden hem weer te zien, te zien dat hij nog steeds uw achting waardig is, nog steeds in staat is u gelukkig te maken!


  Als ik weer schrijf, hoop ik u te kunnen vertellen dat Sir James is vertrokken, Lady Susan is verdwenen en Frederica rust heeft. We hebben veel te doen, maar het komt wel voor elkaar. Ik brand van nieuwsgierigheid hoe deze verbazingwekkende verandering tot stand is gekomen. Ik eindig zoals ik begon, met hartelijke gelukwensen.


  Veel liefs,


  Catherine Vernon


  Brief 24


  


  


  Van dezelfde aan dezelfde


  


  Churchill


  Toen ik mijn vorige brief verzond, lieve moeder, had ik er geen idee van dat de heerlijke geestelijke opschudding waarin ik toen verkeerde, zo’n snelle, zo’n sombere omslag zou maken! Ik kan het niet genoeg betreuren dat ik u heb geschreven. Maar wie had kunnen voorzien wat er nu is gebeurd? Lieve moeder, elke hoop die me twee uur geleden nog zo gelukkig maakte, is de bodem ingeslagen. De ruzie tussen Lady Susan en Reginald is bijgelegd en alles is weer bij het oude. Slechts één punt is gewonnen: Sir James Martin is weggestuurd. Waar moeten we nu naar uitkijken? Ik ben echt teleurgesteld. Reginald was zo goed als vertrokken; hij had om zijn paard gevraagd en het was bijna bij de deur gebracht! Wie zou zich niet veilig hebben gevoeld?


  Een half uur lang verwachtte ik ieder ogenblik dat hij zou vertrekken. Nadat ik mijn brief aan u had weggestuurd, ging ik naar meneer Vernon en zat bij hem in zijn kamer over de hele kwestie te praten. Toen besloot ik Frederica te zoeken, die ik sinds het ontbijt niet had gezien. Ik kwam haar tegen op de trap en zag dat ze huilde.


  “Lieve tante,“ zei ze, “hij gaat weg, meneer De Courcy gaat weg en het is allemaal mijn schuld. Ik ben bang dat u boos zult zijn, maar ik had er echt geen idee van dat het zo zou aflopen.”


  “Liefje," antwoordde ik, “denk niet dat je je daarover tegenover mij moet verontschuldigen. Ik ben iedereen dankbaar die bewerkstelligt dat mijn broer naar huis gaat, omdat” (mezelf vermannend) “ik weet dat mijn vader hem erg graag wil zien. Maar wat heb jij dan gedaan om dit alles teweeg te brengen?”


  Ze bloosde diep toen ze antwoordde: “Ik was zo ongelukkig over Sir James dat ik niet anders kon ... Ik weet dat ik iets heel verkeerds heb gedaan ... Maar u hebt er geen idee van hoe ellendig ik me heb gevoeld en mama had me verboden er met u of mijn oom over te praten ... en ...” “Daarom praatte je met mijn broer om zijn hulp in te roepen”, zei ik, omdat ik haar de uitleg wilde besparen. “Nee, maar ik heb hem geschreven. Dat heb ik gedaan. Ik ben vanochtend opgestaan voor het licht was -ik heb er twee uur over gedaan- en toen mijn brief klaar was, dacht ik dat ik nooit de moed zou hebben om hem te geven. Maar toen ik na het ontbijt naar mijn eigen kamer ging, kwam ik hem tegen in de gang en omdat ik wist dat alles van dat ogenblik afhing, heb ik mezelf gedwongen hem toen te geven. Hij was zo goed hem dadelijk aan te nemen; ik durfde hem niet aan te kijken en holde meteen weg. Ik was zo bang dat ik nauwelijks kon ademhalen. Lieve tante, u weet niet hoe ellendig ik me heb gevoeld.”


  “Frederica," zei ik, ‘je had mij alles moeten vertellen wat je dwars zat. Je zou in mij een vriendin hebben gevonden die altijd bereid is je te helpen. Denk je dat je oom en ik jouw zaak niet net zo van harte zouden hebben gesteund als mijn broer?”


  “Ik twijfelde heus niet aan uw goedheid,” zei ze, opnieuw blozend, “maar ik dacht dat meneer De Courcy alles van mijn moeder gedaan kon krijgen. Maar ik heb me vergist, ze hebben er een vreselijke ruzie over gehad en hij gaat weg. Mama zal het me nooit vergeven en ik zal er slechter voorstaan dan ooit.” “Nee, dat zul je niet”, antwoordde ik. “In een kwestie als deze had je moeders verbod je niet mogen beletten met mij over de zaak te spreken. Ze heeft het recht niet jou ongelukkig te maken en het zal niet gebeuren. Maar het feit dat je je tot Reginald hebt gewend, kan voor alle partijen alleen maar voordelig zijn. Ik geloof dat het zo het beste is. Je kunt erop vertrouwen dat niemand je nog ongelukkig zal maken.”


  Wie schetst mijn verbazing toen ik op dat moment Reginald uit Lady Susans kleedkamer zag komen. Ik kreeg direct een bang voorgevoel. Het was duidelijk dat hij zich opgelaten voelde toen hij me zag. Frederica maakte zich onmiddellijk uit de voeten. “Ga je weg?” vroeg ik. “Je zult meneer Vernon aantreffen in zijn eigen kamer.” “Nee, Catherine”, antwoordde hij. “Ik ga niet weg. Kan ik je een ogenblik spreken?”


  We gingen mijn kamer binnen. “Ik heb gemerkt,” vervolgde hij, terwijl zijn verwarring met elk woord groter werd, “dat ik weer met mijn gebruikelijke dwaze impulsiviteit heb gehandeld. Ik heb Lady Susan volkomen verkeerd begrepen en stond op het punt het huis te verlaten met een totaal verkeerd beeld van haar gedrag. Er is een heel grote vergissing gemaakt — ik denk dat we ons allemaal hebben vergist. Frederica kent haar moeder niet -Lady Susan heeft alleen haar welzijn voor ogen-, maar Frederica wil haar niet als vriendin beschouwen. Daarom weet Lady Susan niet altijd wat haar dochter gelukkig zal maken. Bovendien had ik niet het recht me ermee te bemoeien, het was verkeerd van mejuffrouw Vernon zich tot mij te wenden. Kortom, Catherine, alles is fout gegaan, maar nu is alles weer rechtgezet. Ik geloof dat Lady Susan je erover wil spreken als je tijd hebt.”


  “Zeker”, antwoordde ik en zuchtte diep toen hij dit ongeloofwaardige verhaal afstak. Maar ik zei niets, want woorden zouden niets hebben uitgericht. Reginald was blij ervandoor te kunnen gaan en ik ging naar Lady Susan, heel nieuwsgierig naar haar versie ervan.


  “Heb ik u niet gezegd,” zei ze glimlachend, “dat uw broer ons uiteindelijk toch niet zou verlaten?” “Inderdaad," antwoordde ik heel ernstig, “maar ik vleide mezelf met de gedachte dat u zich zou vergissen.” “Ik zou me zo’n opinie niet hebben veroorloofd," antwoordde ze, “als niet op dat moment de gedachte bij me was opgekomen dat dit besluit om te vertrekken wellicht het gevolg was van een gesprek dat we vanochtend hadden en dat bepaald niet naar zijn zin was geëindigd doordat we elkaars bedoeling niet goed begrepen. Deze gedachte kwam ineens bij me op en ik besloot dadelijk dat een toevallig twistgesprek waaraan ik waarschijnlijk evenveel schuld had als hij, u niet mocht beroven van uw broers aanwezigheid. U zult zich misschien herinneren dat ik bijna onmiddellijk de kamer verliet. Ik was vastbesloten deze misverstanden onverwijld zo goed mogelijk uit de wereld te helpen. Het zat zo. Frederica had zich heftig gekeerd tegen een huwelijk met Sir James.” “En verbaast mevrouw de barones dat?” riep ik nogal heftig uit. “Frederica heeft een uitstekend verstand en Sir James geen enkel.” “Ik betreur het in elk geval allerminst, lieve zuster, “ zei ze, “integendeel, ik ben dankbaar voor zo’n gunstig bewijs van mijn dochters intelligentie. Sir James kan inderdaad niet aan haar tippen (en zijn jongensachtige manier van doen maakt het nog erger), en als Frederica de scherpzinnigheid en de talenten bezat die ik graag in mijn dochter had gezien of als ik ooit had geweten dat ze die in die mate bezit, dan zou ik niet op het huwelijk hebben aangedrongen.” “Het is wel vreemd dat u de enige bent die niet weet hoe intelligent uw dochter is.” “Frederica maakt zichzelf nooit waar, haar manier van doen is verlegen en kinderlijk. Bovendien is ze bang voor me, ze houdt nauwelijks van me. Toen haar arme vader nog leefde, was ze een verwend kind; de strengheid waarmee ik later noodgedwongen moest optreden, heeft haar liefde totaal bedorven. Verder mist ze die briljantheid, die genialiteit of geestkracht die zichzelf naar de voorgrond dringt.” “U kunt beter zeggen dat ze het slecht heeft getroffen met haar opleiding.” “Lieve mevrouw Vernon, God weet hoezeer ik dat besef, maar ik zou het liefst elke omstandigheid vergeten die een smet zou kunnen werpen op de herinnering aan iemand wiens naam mij heilig is.”


  Nu deed ze alsof ze huilde. Mijn geduld met haar was op. “Maar wat wilde mevrouw de barones me eigenlijk vertellen,“ zei ik, “over haar ruzie met mijn broer?” “Die is ontstaan door een daad van mijn dochter waaruit zowel haar gebrek aan inzicht spreekt als haar onfortuinlijke beduchtheid voor mij die ik al noemde. Ze heeft meneer De Courcy een brief geschreven.” “Dat weet ik. U had haar verboden met meneer Vernon of met mij te praten over de oorzaak van haar ontsteltenis, dus wat kon ze anders doen dan zich tot mijn broer wenden?” “Lieve God!” riep ze uit. “Wat moet u wel niet van me denken! Denkt u nu echt dat ik besefte hoe ongelukkig ze was? Dat het mijn bedoeling was mijn eigen kind ongelukkig te maken en dat ik haar had verboden met u over die kwestie te praten uit angst dat u mijn duivelse plan zou verstoren? Denkt u dan dat ik verstoken ben van elk oprecht, van elk natuurlijk gevoel? Ben ik in staat haar voor altijd in het ongeluk te storten, terwijl het mijn voornaamste taak op aarde is haar welzijn te bevorderen?” “Het is een vreselijke gedachte. Wat had u dan in de zin toen u haar gebood haar mond te houden?” “Wat zou het hebben uitgehaald, lieve zuster, een beroep op u te doen, hoe de zaak er ook mocht voorstaan? Waarom zou ik u blootstellen aan smeekbeden waarop ik zelf weigerde in te gaan? Zoiets kon noch voor u, noch voor haar, noch voor mijzelf wenselijk zijn. Toen ik eenmaal een besluit had genomen, zat ik niet te wachten op de bemoeienis van iemand anders, hoe vriendelijk bedoeld ook. Ik vergiste me, dat is waar, maar ik dacht dat ik gelijk had.” “Maar wat was dat dan voor vergissing waarop mevrouw de barones zo vaak zinspeelt? Hoe kwam het dat u zo’n verbazend fout beeld had van uw dochters gevoelens? Wist u niet dat ze een hekel had aan Sir James?” “Ik wist dat hij niet in alle opzichten de man van haar keuze was. Maar ik was ervan overtuigd dat de bezwaren die ze tegen hem had niet waren gebaseerd op enig inzicht in zijn tekortkomingen. U moet me echter niet al te veel vragen stellen over deze kwestie, lieve zuster ...” vervolgde ze, terwijl ze me vol genegenheid bij de hand nam. “Ik beken eerlijk dat er iets te verbergen valt. Frederica maakt me erg ongelukkig. Het heeft me vooral gekwetst dat ze een beroep deed op meneer De Courcy.” “Wat wilt u nu eigenlijk impliceren met deze schijn van geheimzinnigheid?” zei ik. “Als u denkt dat uw dochter bepaalde gevoelens heeft voor Reginald, verdient haar afwijzing van Sir James niet minder aandacht dan als haar afwijzing was ingegeven door het besef dat hij een dwaas is. En waarom zou mevrouw de barones eigenlijk ruzie maken met mijn broer vanwege een bemoeienis die, dat moet u toch weten, iemand met zijn aard niet kon weigeren wanneer er zo op werd aangedrongen?”


  “U weet dat hij een hartelijke natuur heeft en hij kwam mij de les lezen, vol medelijden met dit misbruikte meisje, deze heldin in nood! We hebben elkaar verkeerd begrepen. Hij achtte me schuldiger dan ik in feite was, ik vond zijn bemoeienis minder vergeeflijk dan nu. Ik heb echt veel achting voor hem en voelde me uitermate vernederd toen ik merkte dat ze, naar ik dacht, zo onverdiend was. We waren allebei opgewonden en hadden natuurlijk allebei schuld. Zijn besluit om Churchill te verlaten komt overeen met zijn algemene impulsiviteit, maar toen ik begreep wat hij van plan was en tegelijkertijd tot de slotsom begon te komen dat we ons misschien beiden hadden vergist in de bedoeling van de ander, besloot ik het uit te praten voor het te laat was. Ik zal altijd een zekere affectie voelen voor elk lid van uw familie en ik geef toe dat het me pijnlijk zou hebben gekwetst als mijn vriendschap met meneer De Courcy zo akelig was geëindigd. Het enige wat ik nu nog te zeggen heb, is dat ik er nu van overtuigd ben dat Frederica een behoorlijke afkeer heeft van Sir James en dat ik hem dadelijk te kennen zal geven dat hij haar uit zijn hoofd moet zetten. Ik neem het mezelf kwalijk dat ik haar, al was het nog zo onbewust, op dat punt ooit ongelukkig heb gemaakt. Ik zal al het mogelijke doen om het goed te maken. Als ze evenveel waarde hecht aan haar eigen geluk als ik, als ze een wijs besluit neemt en zich beheerst zoals het haar betaamt, kan ze nu gerust zijn. Neem me niet kwalijk, lieve zuster, dat ik zo beslag leg op uw tijd, maar ik was het aan mezelf verplicht en ik hoop dat ik na deze verklaring geen gevaar meer loop in uw achting te dalen.”


  Ik had kunnen zeggen: “Inderdaad niet veel”, maar ik verliet haar vrijwel zonder een woord te spreken. Meer tolerantie kon ik niet opbrengen. Als ik eenmaal was begonnen, was er geen houden meer aan geweest. Haar zelfverzekerdheid, haar bedrog ... Maar ik sta mezelf niet toe erover uit te weiden; het zal u wel duidelijk zijn. Ik walg ervan.


  Zodra ik mezelf weer redelijk meester was, ging ik terug naar de salon. Het rijtuig van Sir James stond voor de deur en weldra nam hij, opgewekt als altijd, afscheid. Mevrouw de barones moedigt een minnaar met evenveel gemak aan als ze zich van hem ontdoet!


  Ondanks deze bevrijding ziet Frederica er nog steeds ongelukkig uit; misschien is ze nog steeds beducht voor haar moeders woede en hoewel ze vol jaloezie opziet tegen mijn broers vertrek, maakt het haar misschien ook bang dat hij blijft. Ik merk hoe nauwlettend ze hem en Lady Susan in de gaten houdt. Het arme kind, ik zie het nu somber voor haar in. Er is geen kans dat haar liefde wordt beantwoord. Hij denkt heel anders over haar dan eerst, hij doet haar enig recht, maar zijn verzoening met haar moeder sluit elke inniger verwachting uit.


  Lieve moeder, bereid u voor op het ergste. De kans dat ze zullen trouwen, is zeker groter geworden. Ze is zekerder van hem dan ooit. Als die ongelukkige gebeurtenis zich voltrekt, zal Frederica volledig de onze zijn.


  Ik ben blij dat er zo weinig tijd is verstreken tussen deze brief en de vorige, omdat elk moment telt waarop het u bespaard kan blijven een vreugde te voelen die slechts uitloopt op teleurstelling.


  Veel liefs,


  Catherine Vernon


  Brief 25


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Churchill


  Lieve Alicia, je moet me feliciteren. Ik ben mezelf weer, vrolijk en triomferend. Toen ik je onlangs schreef, was ik werkelijk bijzonder geërgerd en met alle reden. Ja, ik weet zelfs niet of ik nu wel helemaal gerust kan zijn, want het heeft me meer moeite gekost de vrede te herstellen dan ik ooit van plan was te doen. Die Reginald is ook zo trots! Zijn trots komt bovendien voort uit een gevoel van vermeende superieure integriteit dat bijzonder beledigend is. Ik verzeker je dat ik het hem niet snel zal vergeven. Hij stond daadwerkelijk op het punt Churchill te verlaten! Ik had nauwelijks mijn vorige brief voltooid toen Wilson het me kwam vertellen. Ik besloot dus dat er iets moest worden ondernomen, want ik wilde niet dat mijn reputatie was overgeleverd aan de genade van een man met zulke heftige en rancuneuze emoties. Ik zou mijn goede naam te grabbel hebben gegooid als ik hem had laten vertrekken terwijl hij zo’n ongunstig beeld van mij had; in dit licht bezien was een minzame houding geboden.


  Ik liet Wilson zeggen dat ik met hem wilde praten voor hij wegging. Hij kwam direct. De gevoelens van woede die al zijn gelaatstrekken hadden getekend toen we de vorige keer uiteengingen, waren gedeeltelijk weggeëbd. Het leek hem te verbazen dat ik hem had laten komen en hij keek alsof hij half wenste en half vreesde dat mijn woorden hem milder zouden stemmen.


  Als op mijn gezicht de uitdrukking lag die ik erop wilde hebben, was het beheerst en waardig, en toch zo melancholiek dat hij wellicht zou begrijpen dat ik niet helemaal gelukkig was. "Neemt u me niet kwalijk, meneer, dat ik de vrijheid heb genomen u te laten komen," zei ik, maar aangezien ik zojuist heb gehoord dat u van plan bent dit huis vandaag te verlaten, acht ik het mijn plicht u dringend te vragen uw bezoek hier niet om mijnentwil te bekorten, zelfs geen uur. Ik besef heel goed dat het, na wat er tussen ons is voorgevallen, voor ons beiden niet strookt met onze gevoelens om langer in hetzelfde huis te verblijven. Zo’n enorme, zo’n totale omslag na een vertrouwelij-ke vriendschap moet elk toekomstig contact tot een hevige beproeving maken. Uw besluit om Churchill te verlaten is dus ongetwijfeld in overeenstemming met onze situatie en met die levendige gevoelens die ik van u ken. Maar tegelijkertijd kan ik zo’n offer niet dulden, want een offer moet het zijn, verwanten te verlaten aan wie u zo gehecht bent en die u zo dierbaar zijn. Mijn verblijf hier kan meneer en mevrouw Vernon niet zoveel genoegen schenken als uw gezelschap stellig doet en mijn verblijf hier heeft misschien toch al te lang geduurd. Daarom kan mijn vertrek, dat toch binnenkort moet plaatsvinden, zonder enig bezwaar worden bespoedigd en ik verzoek u uitdrukkelijk mij niet het werktuig te laten zijn dat familieleden scheidt die zo innig van elkaar houden. Waar ik heen ga, is voor niemand van enig belang en van erg weinig belang voor mezelf, maar u bent belangrijk voor uw hele familie.” Hiermee eindigde ik en ik hoop dat mijn woorden je waardering kunnen wegdragen. Hun effect op Reginald rechtvaardigt wel enige ijdelheid, want het was even gunstig als snel. O, het was zo heerlijk de wisselende uitdrukkingen op zijn gezicht te zien terwijl ik sprak, de strijd gade te slaan tussen terugkerende tederheid en de resten van zijn ongenoegen. Er is iets aantrekkelijks in emoties die zo gemakkelijk zijn te beïnvloeden. Niet dat ik hem die benijd, ik zou voor geen prijs zelf zulke emoties willen hebben, maar ze komen goed van pas als men de gevoelens van een ander wil beïnvloeden. En toch zou deze Reginald, die een paar woorden van mij zo mild stemden dat hij zich totaal gewonnen gaf en kneedbaarder, verliefder en toegewijder maakten dan ooit, me in de eerste opwelling van woede van zijn trotse gemoed hebben verlaten zonder zich te verwaardigen een verklaring te vragen!


  Nederig als hij nu is, kan ik hem een dergelijk staaltje van trots niet vergeven. En ik vraag me af of ik hem niet moet straffen door hem direct na deze verzoening weg te sturen of met hem te trouwen, zodat ik hem zijn leven lang kan blijven plagen. Maar deze maatregelen zijn allebei te drastisch om er zonder enig nadenken toe over te gaan. Op het ogenblik schommelen mijn gedachten heen en weer tussen diverse plannen. Ik moet een heleboel dingen bewerkstelligen. Ik moet Frederica straffen en behoorlijk streng ook, omdat ze de hulp heeft ingeroepen van Reginald. Ik moet hem straffen omdat hij er zo grif op inging en voor de rest van zijn gedrag. Ik moet mijn schoonzuster kwellen vanwege de onbeschaamd triomferende manier waarop ze kijkt en zich gedraagt sinds Sir James is weggestuurd -want door me met Reginald te verzoenen kon ik die onfortuinlijke jongeman niet redden-en ik moet mezelf schadeloosstellen voor de vernederingen die ik de afgelopen dagen heb geïncasseerd. Ik heb verschillende plannen om al deze doelen te bereiken. Ik ben ook van zins spoedig naar de stad te vertrekken en wat ik ook besluit over de rest, ik zal dat plan waarschijnlijk ten uitvoer brengen; Londen is namelijk altijd de beste plaats om actie te ondernemen, welke richting ik ook zal kiezen, en daar zal ik in elk geval met jouw gezelschap en wat vermaak worden beloond voor tien weken boetedoening op Churchill.


  Ik geloof dat ik het aan mijn reputatie verplicht ben het huwelijk tussen mijn dochter en Sir James te bewerkstelligen, nu ik het al zo lang aan het beramen ben. Laat me weten hoe jij hierover denkt. Geestelijke flexibiliteit, een aard die zich gemakkelijk laat beïnvloeden door anderen, is een eigenschap die ik zoals je weet niet ambieer en Frederica heeft er geen enkel recht op dat wordt toegegeven aan haar grillen ten koste van haar moeders voorkeur. En dan haar vergeefse liefde voor Reginald, het is beslist mijn plicht zulke romantische onzin te ontmoedigen. Alles in aanmerking genomen lijkt het dus mijn taak haar mee te nemen naar de stad en haar onmiddellijk met Sir James te laten trouwen.


  Als mijn eigen wens is verwezenlijkt, tegen die van hem in, zal ik er enige eer mee inleggen als ik op goede voet verkeer met Reginald; in feite ontbreekt die eer nu, want al heb ik nog steeds macht over hem, ik heb me nu juist gewonnen gegeven op het punt dat de oorzaak was van onze ruzie en de roem van de overwinning is dus op zijn best twijfelachtig.


  Schrijf me hoe je over al deze kwesties denkt, lieve Alicia, en laat me weten of je een geschikt logeeradres voor me kunt vinden, niet te ver bij jou vandaan.


  Je liefhebbende S. Vernon


  Brief 26


  


  


  Mevrouw Johnson aan Lady Susan


  


  Edward Str.


  Ik stel het op prijs dat je mijn advies vraagt en ik raad je dit aan: kom zelf onverwijld naar de stad, maar laat Frederica achter. Het levert toch veel meer op jezelf een goede positie te bezorgen door met meneer De Courcy te trouwen dan hem en de rest van de familie te ergeren door haar te dwingen met Sir James te trouwen? Je zou meer aan jezelf moeten denken en minder aan je dochter. Haar instelling is nu eenmaal niet van dien aard dat je in de mondaine wereld veel eer met haar kunt inleggen en ze lijkt op Churchill bij de Vernons volmaakt op haar plaats. Maar jij hoort thuis in de beau monde en het is een schande dat je eruit bent verbannen. Laat Frederica zichzelf dus maar straffen voor de last die ze je heeft bezorgd, door toe te geven aan die romantische teerhartigheid die haar altijd volop ellende zal garanderen, en kom zelf zo gauw mogelijk naar de stad.


  Ik heb nog een reden om hierop aan te dringen.


  Manwaring is vorige week in de stad gearriveerd en is er, in weerwil van meneer Johnson, in geslaagd gelegenheid te vinden om mij te ontmoeten. Hij is diep ongelukkig om jou en zo jaloers op De Courcy dat het allerminst raadzaam is dat ze elkaar op het moment ontmoeten. Maar als jij hem geen permissie geeft jou hier te ontmoeten, sta ik er niet voor in dat hij niet een of andere grote stommiteit begaat, naar Churchill gaat bijvoorbeeld, wat vreselijk zou zijn. Als je bovendien mijn advies opvolgt en besluit met De Courcy te trouwen, zal het absoluut noodzakelijk zijn dat Manwaring uitje buurt blijft en jij bent de enige die genoeg invloed heeft om hem terug te sturen naar zijn vrouw.


  Er is nog een andere reden waarom je moet komen. Meneer Johnson vertrekt aanstaande dinsdag uit Londen. Hij gaat voor zijn gezondheid naar Bath waar hij, als het water bevorderlijk is voor zijn gestel en mijn wensen, vele weken het bed zal moeten houden met jicht. Gedurende zijn afwezigheid zullen we ons eigen gezelschap kunnen kiezen en ons werkelijk kunnen vermaken. Ik zou je in Edward Str. uitnodigen als hij me niet ooit een soort belofte had afgedwongen jou nooit uit te nodigen bij mij thuis. Alleen het feit dat ik in uiterste geldnood verkeerde, kon mij dat doen beloven. Maar ik kan een paar erg aardige kamers voor je krijgen in Upper Seymour Str. en we kunnen steeds bij elkaar zijn, daar of hier, want in mijn interpretatie houdt mijn belofte aan meneer Johnson alleen in dat je niet in huis slaapt (althans als hij afwezig is).


  Die arme Manwaring vertelt me toch verhalen over zijn vrouws jaloezie! Dwaas mens, wie verwacht nu trouw van zo’n charmante man! Maar ze is altijd al dwaas geweest; het was al ongelooflijk dwaas met hem te trouwen. Zij, de erfgename van een groot vermogen, hij zonder een cent! Ik weet dat ze in elk geval één titel had kunnen hebben naast die van baronet. Het was zo dom van haar die verbintenis aan te gaan dat ik het haar nooit kan vergeven, al was meneer Johnson haar voogd en ben ik het in het algemeen niet met hem eens.


  Adieu, groeten,


  Alicia


  Brief 27


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Churchill


  Deze brief, lieve moeder, zal u worden gebracht door Reginald. Er komt nu eindelijk een eind aan zijn lange bezoek, maar ik vrees dat zijn vertrek te laat komt om nog iets goeds voor ons op te leveren. Zij gaat naar de stad om haar speciale vriendin, mevrouw Johnson, op te zoeken. Aanvankelijk was ze van plan Frederica mee te nemen met het oog op haar lessen, maar dat hebben we haar uit het hoofd gepraat. De gedachte te moeten gaan maakte Frederica diep ongelukkig en ik kon het niet verdragen haar over te leveren aan de genade van haar moeder. Alle leermeesters in Londen bij elkaar zouden de verwoesting van haar levensvreugde nog niet kunnen goedmaken. Ik zou me ook ongerust hebben gemaakt over haar gezondheid, kortom, over alles behalve haar principes; ik geloof dat op dat gebied niemand haar zal kunnen schaden, zelfs haar moeder niet of al haar moeders vrienden. Maar met die vrienden (ongetwijfeld een akelig stel) had ze moeten omgaan of helemaal alleen moeten blijven en ik weet eigenlijk niet welk van de twee het slechtst voor haar was geweest. En als ze bij haar moeder is, zal ze bovendien, helaas, naar alle waarschijnlijkheid ook bij Reginald zijn – en dat zou het ergst van alles zijn.


  Hier zullen we na verloop van tijd rust krijgen. Onze dagelijkse bezigheden, onze boeken en gesprekken, wandelingen, de kinderen en elk huiselijk genoegen dat ik haar maar kan verschaffen, zullen naar ik hoop geleidelijk deze jeugdliefde overwinnen. Ik zou er niet aan twijfelen als ze aan de kant was gezet voor elke andere vrouw op aarde dan haar eigen moeder. Ik weet niet hoe lang Lady Susan in de stad zal blijven en of ze hier weer terugkomt. Ik zou haar niet van harte kunnen uitnodigen, maar als ze verkiest te komen zal haar dat niet worden belet door een gebrek aan hartelijkheid van mijn kant.


  Ik kon het niet laten Reginald te vragen of hij van plan was de winter in de stad door te brengen, zodra ik wist dat mevrouw zich daarheen zou begeven. En hoewel hij beweerde dat hij dat nog helemaal niet wist, was er iets in zijn blik en zijn stem toen hij dat zei, wat zijn woorden weersprak. Ik ben klaar met mijn geweeklaag. Ik beschouw de gebeurtenis als iets wat zo vaststaat dat ik er in wanhoop in berust. Als hij u spoedig verlaat om naar Londen te gaan, zal aan alle twijfel een einde komen.


  Veel liefs, Catherine Vernon


  Brief 28


  


  


  Mevrouw Johnson aan Lady Susan


  


  Edward Str.


  Allerliefste vriendin,


  Ik ben helemaal van streek terwijl ik dit schrijf; zojuist is er iets heel vervelends gebeurd. Meneer Johnson heeft de doeltreffendste manier gevonden om ons allemaal te kwellen. Ik denk dat hij op de een of andere manier heeft gehoord dat jij spoedig in Londen zult zijn en het is hem gelukt onmiddellijk zo’n aanval van jicht te krijgen dat hij zijn reis naar Bath in elk geval moet uitstellen, zo niet helemaal afgelasten. Ik weet zeker dat hij zijn jicht naar believen kan laten opkomen of wegblijven. Het ging net zo toen ik me bij de Hamiltons in de Lakes wilde voegen en drie jaar geleden, toen ik zin had om naar Bath te gaan, kon niets hem ertoe bewegen ook maar één symptoom van jicht te krijgen.


  Ik heb je brief ontvangen en heb dientengevolge de kamers gehuurd. Het doet me plezier te merken dat mijn brief zo’n invloed op je heeft gehad en dat De Courcy beslist de jouwe is. Laat iets horen zodra je bent aangekomen en vertel me vooral watje van plan bent met Manwaring. Ik kan onmogelijk zeggen wanneer ik je zal kunnen ontmoeten. Ik zal erg opgesloten zijn. Het is zo’n afschuwelijke streek hier ziek te worden in plaats van in Bath, dat ik me nauwelijks kan beheersen. In Bath zouden zijn oude tantes hem hebben verpleegd, maar hier komt het allemaal op mij neer, en hij verdraagt pijn met zoveel geduld dat ik niet eens een banaal excuus heb om in een slecht humeur te zijn. Veel liefs, Alicia


  Brief 29


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Upper Seymour Str.


  Lieve Alicia,


  Al voor deze laatste aanval van jicht had ik een hekel aan meneer Johnson, maar nu valt de mate van mijn weerzin niet meer te schatten. Dat jij zit opgesloten, een verpleegster in zijn kamer! Lieve Alicia, wat een fout heb je begaan toen je trouwde met een man van zijn leeftijd – net oud genoeg om stijf en onhandelbaar te zijn en jicht te hebben - te oud om aangenaam te zijn en te jong om te sterven.


  Ik ben gisteravond rond vijf uur aangekomen en had nauwelijks mijn avondeten op toen Manwaring zijn opwachting maakte. Ik wil niet verhullen hoe oprecht blij ik was hem te zien en hoe sterk het contrast zich aan me opdrong tussen zijn voorkomen en manieren en die van Reginald, wat geweldig in het nadeel van de laatste uitviel. Gedurende een uur of twee wankelde ik zelfs in mijn besluit met hem te trouwen en hoewel dit denkbeeld te nutteloos en onzinnig was om er lang bij stil te staan, heb ik niet veel haast met de totstandkoming van mijn huwelijk en kijk ik ook niet erg ongeduldig uit naar de tijd waarop Reginald volgens onze afspraak in de stad zal zijn. Ik zal zijn komst waarschijnlijk onder een of ander voorwendsel uitstellen. Hij mag niet komen voor Manwaring is vertrokken.


  Ik heb nu en dan nog steeds twijfels over het huwelijk. Als de oude man zou sterven, zou ik wellicht niet aarzelen. Maar een situatie waarin ik afhankelijk ben van de grillen van Sir Reginald komt niet overeen met mijn vrijheidszin, en als ik besluit die gebeurtenis af te wachten heb ik momenteel een goed excuus, omdat ik nog maar nauwelijks tien maanden weduwe ben.


  Ik heb Manwaring niets laten blijken van mijn voornemen en hem ook geen aanleiding gegeven om mijn contact met Reginald te beschouwen als meer dan de banaalste flirt en hij is redelijk bedaard. Adieu tot we elkaar ontmoeten. Ik ben verrukt van mijn logeeradres.


  Veel liefs, S. Vernon


  Brief 30


  


  


  Lady Susan aan meneer De Courcy


  


  Upper Seymour Str.


  Ik heb uw brief ontvangen en al zal ik niet proberen te verbergen dat ik ben gevleid door het ongeduld waarmee u naar onze ontmoeting uitkijkt, ik acht me toch verplicht die ontmoeting uit te stellen tot een later tijdstip dan we oorspronkelijk hadden afgesproken. Neemt u het me niet kwalijk dat ik op deze manier macht uitoefen en beschuldig me niet van weifelachtigheid voor u eerst mijn redenen hebt vernomen. Onderweg van Churchill naar Londen had ik ruim de tijd om na te denken over onze huidige situatie en iedere keer dat ik erover dacht, raakte ik er meer van overtuigd dat ze een kiesheid en een behoedzaamheid in ons gedrag vereist waaraan we tot nu toe te weinig aandacht hebben besteed. We zijn door onze gevoelens aangezet tot een overhaasten dat weinig in overeenstemming is met de aanspraken van onze familie of de mening van de mensen. We zijn deze haastige verloving onbesuisd aangegaan, maar we moeten onze onbezonnenheid niet completeren door haar te bekrachtigen zolang er zoveel reden is te vrezen dat de verbintenis op het verzet zal stuiten van die verwanten van wie u afhankelijk bent.


  Het is niet aan ons uw vader te verwijten dat hij verwacht dat u een goede partij zult trouwen; als een familie zulke enorme bezittingen heeft als de uwe, is de wens ze te vergroten misschien niet strikt redelijk, maar wel te algemeen om verbazing of weerzin te wekken. Hij heeft het recht te verlangen dat zijn schoondochter een vermogende vrouw is en ik verwijt het mezelf soms dat ik u zo’n onverstandige verbintenis laat aangaan. Maar de invloed van de rede wordt vaak te laat erkend door iemand die voelt als ik.


  Ik ben pas enkele maanden weduwe en hoewel mijn man me gedurende een verbintenis van enkele jaren maar zo weinig geluk heeft bezorgd dat ik zijn gedachtenis niet veel verschuldigd ben, kan ik er niet aan voorbij gaan dat de onkiesheid van zo’n vroeg tweede huwelijk me zal blootstellen aan de afkeuring van de wereld en, wat nog onverdraaglijker is, het ongenoegen zal opwekken van meneer Vernon. Misschien zou ik me op den duur wel harden tegen de onrechtvaardigheid van een algemeen verwijt, maar zoals u wel weet, ben ik slecht opgewassen tegen het verlies van zijn gewaardeerde achting. Voeg hierbij het besef uw verstandhouding met uw familie te hebben geschaad en de vraag rijst hoe ik mezelf moet handhaven. Met zulke heftige gevoelens als de mijne zou de overtuiging dat ik een breuk had veroorzaakt tussen een zoon en zijn ouders me, zelfs met u, diep ongelukkig maken.


  Het is daarom zeker raadzaam onze verbintenis uit te stellen tot alles er wat veelbelovender uitziet, tot de zaken een gunstiger wending hebben genomen. Ik weet dat het noodzakelijk is elkaar niet te zien om ons in een dergelijk besluit te sterken. We mogen elkaar niet ontmoeten. Hoe wreed deze zin wellicht ook klinkt, het is nodig hem uit te spreken, omdat alleen dat me met mezelf kan verzoenen. Dat het nodig is, zult u ontdekken als u onze situatie beschouwt in het licht waarin ik haar noodgedwongen heb moeten plaatsen. U kunt, u moet ervan verzekerd zijn dat niets anders dan de sterkst mogelijke overtuiging dat het mijn plicht is, me ertoe had kunnen bewegen mijn eigen gevoelens geweld aan te doen door aan te dringen op een langere scheiding en u zult me er vast niet van verdenken ongevoelig te zijn voor de uwe. Daarom zeg ik nogmaals dat we elkaar nog niet mogen, niet kunnen ontmoeten. Als we enkele maanden uit elkaars buurt blijven, zullen we de zusterlijke vrees van mevrouw Vernon wegnemen, want zij, die zelf gewend is aan de geneugten van de rijkdom, beschouwt een vermogen als noodzakelijk voor iedereen en haar gevoelens zijn niet van dien aard dat ze de onze zal begrijpen.


  Laat me snel, heel snel wat van u horen. Zeg me dat u zwicht voor mijn argumenten en verwijt me niet dat ik die gebruik. Ik kan verwijten niet verdragen. Mijn stemming is niet zo opperbest dat ze hoeft te worden getemperd. Ik moet proberen buitenshuis wat vermaak te zoeken en gelukkig zijn veel van mijn vrienden in de stad, onder hen de Manwarings. U weet hoeveel oprechte achting ik heb voor zowel de man als de vrouw.


  Met de meeste hoogachting,


  S. Vernon


  Brief 31


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Upper Seymour Str.


  Lieve vriendin,


  Die vreselijke Reginald is hier. Mijn brief, die was bedoeld om hem langer op het platteland te houden, heeft zijn komst naar de stad bespoedigd. Maar hoezeer ik zou willen dat hij weg was, ik moet me wel gevleid voelen door zo’n bewijs van liefde. Hij is me met hart en ziel toegewijd. Hij zal dit briefje zelf meenemen; het is bedoeld als introductie bij jou, want hij wil je graag leren kennen. Sta hem toe de avond bij je door te brengen, zodat ik niet bang hoef te zijn dat hij hier terugkomt. Ik heb hem verteld dat ik me niet erg goed voel en alleen moet zijn - en zou hij opnieuw komen dan kon er wel eens verwarring ontstaan, want het is onmogelijk op het personeel te vertrouwen. Daarom smeek ik je hem in Edward Str. te houden. Je zult geen vervelende gast aan hem hebben en je mag van mij met hem flirten zoveel je wilt. Vergeet intussen niet wat voor mij werkelijk van belang is: doe wat je kunt om hem ervan te overtuigen dat ik heel ongelukkig zal zijn als hij hier blijft; je kent mijn redenen - welvoeglijkheid en dergelijke. Ik zou ze zelf meer benadrukken, ware het niet dat ik hem kwijt wil zijn omdat Manwaring binnen een half uur komt. Adieu.


  S. V.


  Brief 32


  


  


  Mevrouw Johnson aan Lady Susan


  


  Edward Str.


  Lieveling,


  Ik ben in alle staten en weet niet wat ik moet doen en ook niet wat jij kunt doen. Meneer De Courcy had geen ongeschikter ogenblik kunnen kiezen om te komen. Mevrouw Manwaring was net op dat moment het huis binnengegaan en had weten door te dringen tot haar voogd; ik kwam er pas naderhand achter, want ik was niet thuis toen zowel zij als Reginald arriveerde, anders had ik hem koste wat kost weggestuurd. Maar zij had zich opgesloten met meneer Johnson terwijl hij op me zat te wachten in de salon. Ze is gisteren aangekomen op zoek naar haar echtgenoot, maar misschien heb je dit al van hemzelf gehoord. Ze kwam naar dit huis om mijn mans hulp in te roepen en voor ik het besefte, wist hij alles wat je maar geheim had willen houden. Ongelukkigerwijs had ze van Manwarings lijfknecht losgekregen dat hij jou elke dag heeft bezocht sinds je in de stad bent en ze had hem net zelf naar je deur zien gaan! Wat kon ik doen? Feiten zijn zoiets afschuwelijks! Op dit moment is De Courcy, die nu alleen is met meneer Johnson, van alles op de hoogte. Verwijt het me niet, het was echt onmogelijk het te voorkomen. Meneer Johnson heeft al enige tijd vermoed dat De Courcy van plan was met je te trouwen en wilde hem alleen spreken zodra hij wist dat hij in huis was.


  Die afschuwelijke mevrouw Manwaring die, laat het je een troost zijn, door haar geknies magerder en lelijker is geworden dan ooit, is nog steeds hier en ze hebben zich met z’n allen teruggetrokken. Wat moeten we doen? Als Manwaring nu bij jou is, kan hij maar beter gaan. In elk geval hoop ik dat hij zijn vrouw meer zal kwellen dan ooit. Met de beste wensen,


  Je bezorgde vriendin Alicia


  Brief 33


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Upper Seymour Str.


  Dit éclaircissement is tamelijk vervelend. Wat ongelukkig dat je net van huis was! Ik dacht dat ik om zeven uur op je kon rekenen. Maar ik ben niet boos. Kwel jezelf niet met vrees om mijnentwil. Vertrouw er maar op dat ik Reginald wel bepraat. Manwaring is net weg, hij vertelde me dat zijn vrouw was gearriveerd. Het dwaze mens! Wat denkt ze te bereiken met zulke escapades? Toch zou ik willen dat ze rustig op Langford was gebleven.


  Reginald zal eerst een beetje kwaad zijn, maar bij het diner morgenavond zal alles weer goed zijn.


  Adieu.


  S. V.


  Brief 34


  


  


  Meneer de Courcy aan Lady Susan


  


  Hotel


  Ik schrijf alleen om u vaarwel te zeggen. De betovering is verbroken. Ik zie u nu zoals u bent. Nadat we gisteren afscheid namen, heb ik van een onbetwistbare autoriteit een verhaal over u gehoord dat me er op hoogst vernederende wijze van heeft overtuigd dat ik ben bedrogen en dat het absoluut noodzakelijk is direct en voorgoed de banden met u te verbreken. U weet ongetwijfeld waarop ik doel: Langford - Langford - dat woord zal volstaan. Ik heb mijn informatie gekregen in het huis van de heer Johnson, van mevrouw Manwaring zelf.


  U weet hoeveel ik van u heb gehouden, u zult precies weten wat mijn gevoelens nu zijn. Maar ik ben niet zo zwak dat ik mezelf permitteer ze te beschrijven aan een vrouw die zal triomferen, omdat ze hun pijn heeft veroorzaakt, maar wier liefde ze nooit hebben weten te verwerven.


  R. de Courcy


  Brief 35


  


  


  Lady Susan aan meneer De Courcy


  


  Upper Seymour Str.


  Ik zal niet proberen mijn verbazing te beschrijven bij het lezen van het briefje dat ik zojuist van u ontving. Ik heb vergeefs geprobeerd me enigszins voor te stellen wat mevrouw Manwaring u kan hebben verteld, wat zo’n buitengewone verandering in uw gevoelens heeft veroorzaakt. Heb ik u niet alles over mezelf uitgelegd wat een twijfelachtige indruk zou kunnen maken en wat de kwaadaardige wereld in mijn nadeel had uitgelegd? Wat kunt u nü hebben gehoord dat uw achting voor mij aan het wankelen heeft gebracht? Heb ik ooit iets voor u verborgen? Reginald, u schokt me meer dan ik kan zeggen. Ik kan me niet voorstellen dat ik het oude verhaal over mevrouw Manwarings jaloezie nieuw leven kan inblazen, of althans dat u ernaar zult luisteren. Kom onmiddellijk naar me toe en leg uit wat op het moment volkomen onbegrijpelijk is. Geloof me, het enkele woord Langford zegt niet zoveel dat het elke nadere uitleg overbodig maakt. Als we dan moeten scheiden, zal het wel zo fraai zijn persoonlijk afscheid te nemen. Maar mijn hoofd staat niet zo naar grapjes, eerlijk gezegd ben ik heel ernstig, want dat je, al is het maar een uur, een lage dunk van me hebt, is een vernedering waaraan ik me niet kan onderwerpen. Ik zal de minuten tellen tot je komst.


  S.V.


  Brief 36


  


  


  Meneer De Courcy aan Lady Susan


  


  Hotel


  Waarom schrijft u me? Waarom vraagt u bijzonderheden? Maar als het dan zo moet zijn, ben ik verplicht te verklaren dat ik het onomstotelijke bewijs heb gekregen van de waarheid van alle verhalen over uw wangedrag tijdens het leven en na de dood van meneer Vernon, die mij en de wereld in het algemeen hadden bereikt en die ik zonder meer geloofde voor ik u ontmoette, maar die ik besloot te verwerpen toen u uw verdorven trucjes begon uit te halen, [a, ik ben er zelfs van overtuigd dat er een connectie bestaat tussen u en de man wiens familie u hebt beroofd van haar rust als dank voor de gastvrijheid waarmee ze u had ontvangen, dat u sinds uw vertrek van Langford steeds met hem hebt gecorrespondeerd – niet met zijn vrouw, maar met hem - en dat hij u nu elke dag bezoekt. Kunt u, durft u het te ontkennen? En dit allemaal terwijl u mij aanmoedigde, accepteerde als minnaar! Ik ben door het oog van de naald gekropen! Ik kan alleen maar dankbaar zijn. Verwacht van mij geen klacht, geen zucht van spijt. Mijn eigen dwaasheid heeft me in gevaar gebracht, mijn behoud heb ik te danken aan de goedheid, de integriteit van een ander. Maar de ongelukkige mevrouw Manwaring, die haar verstand dreigde te verliezen van verdriet terwijl ze over het verleden vertelde – waar zal zij troost vinden?


  Na een ontdekking als deze zult u wel geen verdere verbazing voorwenden over de reden waarom ik afscheid neem. Ik heb eindelijk mijn verstand terug en het leert me niet alleen om te gruwen van de listen die me op de knieën hebben gekregen, maar evenzeer om mezelf te verachten om de zwakheid waarop hun kracht stoelde.


  R. de Courcy


  Brief 37


  


  


  Lady Susan aan meneer De Courcy


  


  Upper Seymour Str.


  Ik ben tevreden en zal u niet meer lastig vallen als deze paar regels zijn verstuurd. De verbintenis die u twee weken geleden zo graag wilde sluiten, is niet langer verenigbaar met uw denkbeelden en het doet me genoegen te merken dat de wijze raad van uw ouders niet vergeefs is geweest. Na deze daad van kinderlijke gehoorzaamheid zal uw gemoedsrust ongetwijfeld spoedig terugkeren en ik vlei mezelf met de gedachte dat ik mijn deel van deze teleurstelling ook wel zal overleven.


  S.V.


  Brief 38


  


  


  Mevrouw Johnson aan Lady Susan


  


  Edward Str.


  Ik ben verdrietig, maar kan niet verbaasd zijn over je breuk met meneer De Courcy; hij heeft meneer Johnson er zojuist per brief van op de hoogte gebracht. Hij zegt dat hij vandaag uit Londen vertrekt. Wees er zeker van dat ik in alles met je meevoel en word niet boos als ik zeg dat er spoedig een eind moet komen aan ons contact, zelfs dat per brief. Ik voel me er ellendig om, maar meneer Johnson zweert dat hij zich voor de rest van zijn leven op het platteland zal vestigen als ik contact met je blijf houden, en je weet dat het onmogelijk is me aan zo’n drastische maatregel te onderwerpen zolang er een andere mogelijkheid bestaat.


  Je hebt natuurlijk gehoord dat de Manwarings uit elkaar gaan; ik ben bang dat mevrouw M. weer bij ons zal komen wonen. Maar ze is nog steeds zo dol op haar man en piekert zo over hem dat ze misschien niet lang meer leeft.


  Mejuffrouw Manwaring is zojuist in de stad gearriveerd om bij haar tante te zijn en ze zeggen dat ze beweert dat ze Sir James zal hebben voor ze Londen weer verlaat. Als ik jou was, zou ik hem beslist zelf nemen. Ik was bijna vergeten je te vertellen wat ik van meneer De Courcy vond. Ik ben echt verrukt van hem, hij is volgens mij zeker zo knap als Manwaring en heeft zo’n open, goedgeluimd gezicht dat je wel dadelijk van hem moet houden. Meneer Johnson en hij zijn bijzonder dikke vrienden. Adieu, lieve Susan. Ik zou willen dat de dingen niet zo verkeerd uitpakten. Dat ongelukkige bezoek aan Langford! Maar ik neem aan dat je alles met de beste bedoelingen hebt gedaan en je kunt je lot toch niet tarten.


  Je oprecht liefhebbende Alicia


  Brief 39


  


  


  Lady Susan aan mevrouw Johnson


  


  Upper Seymour Str.


  Lieve Alicia,


  Ik zwicht voor de noodzaak van je te scheiden. Onder dergelijke omstandigheden kon je niet anders handelen. Onze vriendschap kan er niet door worden geschaad en in gelukkiger tijden, als jouw positie even onafhankelijk is als de mijne, zal ze ons opnieuw samenbrengen in dezelfde vertrouwelijkheid als tevoren. Ik zal hierop geduldig wachten en kan je intussen rustig verzekeren dat ik me nooit meer op mijn gemak heb gevoeld of meer voldaan over mezelf en alles om me heen dan op het huidige ogenblik. Jouw man verafschuw ik, Reginald veracht ik, en ik weet zeker dat ik geen van beiden ooit weer zal zien. Heb ik geen reden tot vreugde? Manwaring is me meer toegewijd dan ooit en als hij vrij was, zou ik misschien zelfs een huwelijksaanzoek van hem niet kunnen weerstaan. Als zijn vrouw bij jou woont, ben je misschien in staat deze gebeurtenis te bespoedigen. De heftigheid van haar gevoelens, die haar moet uitputten, kan wellicht gemakkelijk worden gestimuleerd. In dit opzicht vertrouw ik op je vriendschap. Het stemt me nu tevreden dat ik mezelf er nooit toe had kunnen brengen met Reginald te trouwen en ik heb evenzo vast besloten dat Frederica dat nooit zal doen. Ik ga haar morgen weghalen van Churchill en laat Maria Manwaring maar sidderen voor de gevolgen. Frederica zal Sir James’ vrouw zijn voor ze mijn huis verlaat. Ze mag jammeren wat ze wil en de Vernons mogen tekeergaan, ik trek me niets van hen aan. Ik ben het beu mijn wil te onderwerpen aan de grillen van anderen, mijn eigen oordeel op te geven uit eerbied voor mensen aan wie ik niets verplicht ben en voor wie ik geen respect voel. Ik heb al te veel opgegeven, heb me te snel laten beïnvloeden. Maar Frede-ricazal nu het verschil ervaren.


  Adieu, allerliefste vriendin. Moge de volgende jicht-aanval gunstiger zijn. En moge je mij altijd beschouwen als onveranderlijk je vriendin,


  S. Vernon


  Brief 40


  


  


  Lady De Courcy aan mevrouw Vernon


  


  Parklands


  Lieve Catherine,


  Ik heb heerlijk nieuws voor je en als ik mijn brief niet vanochtend had verstuurd, was je misschien de ongerustheid bespaard te weten dat Reginald naar de stad was gegaan, want hij is terug, Reginald is terug, niet om ons toestemming te vragen om met Lady Susan te trouwen, maar om ons te vertellen dat hij de banden met haar voorgoed heeft verbroken! Hij is slechts een uur in huis geweest en ik ben geen bijzonderheden te weten gekomen, want hij is zo neerslachtig dat ik het hart niet had hem vragen te stellen, maar ik hoop dat we spoedig alles zullen horen. Hij heeft ons nog nooit zoveel vreugde geschonken sinds de dag dat hij werd geboren. Het enige wat nog ontbreekt, is jouw aanwezigheid hier en het is ons speciale verlangen en verzoek dat je zo gauw mogelijk bij ons komt. We hebben al vele lange weken een bezoek van je tegoed. Ik hoop dat het niet lastig is voor meneer Vernon en neem alsjeblieft al mijn kleinkinderen mee en je lieve nichtje natuurlijk ook, ik verlang ernaar haar te zien. Het is tot nu toe een treurige, sombere winter zonder Reginald en zonder bezoek van Churchill; ik heb het seizoen nooit eerder zo akelig gevonden, maar dit blijde weerzien zal ons weer jong maken. Frederica is veel in mijn gedachten en als Reginald weer in zijn gewone goede doen is (wat vast spoedig zal gebeuren), zullen we proberen hem nogmaals zijn hart te laten verliezen en ik heb er alle vertrouwen in dat het niet al te lang zal duren voor we hen verenigd zien.


  Je liefhebbende moeder,


  C. de Courcy


  Brief 41


  


  


  Mevrouw Vernon aan Lady De Courcy


  


  Churchill


  Lieve mevrouw,


  Uw brief heeft me uitermate verbaasd. Kan het waar zijn dat ze werkelijk alle banden hebben verbroken - en voorgoed? Ik zou dolblij zijn als ik erop durfde vertrouwen, maar hoe kan men zeker zijn na alles wat ik heb gezien? En dat Reginald echt bij u is! Mijn verbazing is des te groter omdat we woensdag, dezelfde dag waarop hij naar Parklands kwam, een heel onverwacht en onwelkom bezoek kregen van Lady Susan; ze zag er heel opgewekt en goedgeluimd uit en wekte eerder de indruk dat ze bij terugkeer in de stad met hem zou trouwen dan dat ze hem voorgoed kwijt was. Ze bleef bijna twee uur, was beminnelijk en voorkomend als altijd en gaf met geen woord, geen zinspeling blijk van enige onenigheid of koelheid tussen hen. Ik vroeg haar of ze mijn broer nog had gezien sinds hij in de stad was, niet, zoals u misschien zult denken, omdat ik daaraan twijfelde, maar alleen om te zien hoe ze keek. Ze antwoordde dadelijk zonder blikken of blozen dat hij zo vriendelijk was geweest haar maandag een bezoek te brengen, maar dat ze geloofde dat hij al weer naar huis was gegaan, wat ik allerminst geloofde.


  Uw vriendelijke uitnodiging nemen we graag aan en komende donderdag zullen wij met onze kleintjes bij u zijn. God geve dat Reginald tegen die tijd niet terug is in de stad!


  Ik zou willen dat we die lieve Federica ook konden meebrengen, maar ik moet tot mijn spijt zeggen dat haar moeder hier naartoe was gekomen om haar weg te halen, en hoe vreselijk het arme kind het ook vond, het was onmogelijk haar hier te houden. Ik wilde haar absoluut niet laten gaan en haar oom evenmin en we hebben alle argumenten aangevoerd die we maar konden bedenken. Maar Lady Susan beweerde dat ze zich nu voor een aantal maanden in de stad ging vestigen en geen rust zou hebben als haar dochter niet bij haar was, in verband met leermeesters enzovoort. Haar manier van doen was beslist erg vriendelijk en gepast, en meneer Vernon gelooft dat Fre-derica nu liefdevol zal worden behandeld. Ik wilde dat ik dat ook kon geloven!


  Het hart van het arme kind brak bijna toen ze afscheid van ons nam. Ik drukte haar op het hart me heel vaak te schrijven en te onthouden dat wij, mocht ze zich ergens geen raad mee weten, altijd haar vrienden zijn. Ik zorgde ervoor haar even alleen te spreken, opdat ik dit alles kon zeggen en ik hoop dat ik haar een beetje heb gerustgesteld. Maar ik zal geen rust hebben voor ik naar de stad kan gaan en haar situatie zelf kan beoordelen.


  Ik zou willen dat de vooruitzichten beter waren dan ze nu lijken voor de verbintenis die u aan het slot van uw brief zegt te verwachten. Op dit moment is ze niet erg waarschijnlijk.


  Veel liefs,


  Catherine Vernon


  Besluit


  


  


  Door een ontmoeting tussen enkele van de partijen en een scheiding tussen de andere kon deze briefwisseling niet langer worden voortgezet, zeer ten nadele van de inkomsten der posterijen. De staat had erg weinig baat bij het epistolaire contact tussen mevrouw Vernon en haar nichtje, want de eerste merkte al gauw aan de stijl van Frederica’s brieven dat ze waren geschreven onder het wakend oog van haar moeder, dus wachtte ze met alle gedetailleerde vragen tot ze die persoonlijk in de stad kon stellen en schreef niet zo omstandig en vaak meer.


  Intussen had ze zoveel van haar openhartige broer gehoord over wat er tussen hem en Lady Susan was voorgevallen, dat de laatste dieper dan ooit in haar achting was gedaald. Daardoor was ze er des te meer op gebrand Frederica bij zo’n moeder weg te halen en onder haar eigen hoede geplaatst te krijgen, en hoewel ze weinig hoop had op succes, was ze vastbesloten niets onbeproefd te laten wat een kans bood daarvoor haar schoonzusters toestemming te verkrijgen. Ze was zo ongerust over deze kwestie dat ze erop aandrong snel naar Londen te gaan en meneer Vernon die, zoals al wel zal zijn gebleken, slechts leefde om te doen wat men van hem verlangde, vond al gauw een geschikte aangelegenheid die hem daarheen riep. Vervuld van deze zaak maakte mevrouw Vernon kort na haar aankomst in de stad haar opwachting bij Lady Susan en werd begroet met zoveel vlotte en opgewekte genegenheid dat ze zich bijna vol afschuw van haar afwendde. Geen gedachte aan Reginald, geen schuldbesef deed ook maar één verlegen uitdrukking op haar gezicht verschijnen. Ze was in een opperbeste stemming en leek erop gebrand te zijn dadelijk te laten blijken hoezeer ze zich bewust was van de goedheid van haar broer en zuster en hoeveel plezier ze beleefde aan hun gezelschap, door hun elke mogelijke attentie te bewijzen.


  Frederica was even weinig veranderd als Lady Susan: dezelfde ingetogen manier van doen, dezelfde verlegen blik in haar moeders aanwezigheid als tevoren gaven haar tante de zekerheid dat ze zich in een onplezierige situatie bevond en sterkte haar in haar plan daar verandering in te brengen. Maar Lady Susan was een en al vriendelijkheid. Ze kwelde haar absoluut niet meer met het onderwerp Sir James; zijn naam werd alleen genoemd om te zeggen dat hij niet in Londen was, en gedurende het hele gesprek toonde ze zich slechts bezorgd om het welzijn en de verbetering van haar dochter en erkende met woorden van dankbare verrukking dat Frederica elke dag meer werd wat een ouder maar kon wensen.


  De verbaasde en ongelovige mevrouw Vernon wist nu waar ze aan toe was; ze hield zonder enige wijziging vast aan haar eigen plannen, maar vreesde slechts dat het haar meer moeite zou kosten ze ten uitvoer te brengen. Ze begon voor het eerst hoop te krijgen dat het beter zou gaan toen Lady Susan haar vroeg of ze vond dat Frederica er even goed uitzag als op Churchill, omdat ze moest bekennen dat zijzelf zich soms ongerust afvroeg of Londen wel echt goed voor haar was.


  Mevrouw Vernon wakkerde deze twijfel aan en stelde direct voor dat haar nichtje met hen mee terug zou gaan naar het platteland. Lady Susan kon niet onder woorden brengen hoe vriendelijk ze dat vond, maar wist om allerlei redenen niet hoe ze het zonder haar dochter kon stellen en hoewel haar eigen plannen nog niet helemaal vaststonden, hoopte ze binnenkort in staat te zijn Frederica zelf mee te nemen naar het platteland en weigerde tot besluit absoluut om gebruik te maken van zoveel ongeëvenaarde goedheid. Maar mevrouw Vernon volhardde in haar aanbod en hoewel Lady Susan zich bleef verzetten leek haar verzet in de loop van enkele dagen al wat minder heftig.


  Een heel gelegen komende waarschuwing voor griep deed een besluit vallen dat anders wellicht langer op zich had laten wachten. Lady Susans moederlijke vrees werd daardoor zo gewekt, dat ze aan niets anders dacht dan dat ze Frederica buiten besmettingsgevaar moest brengen. Meer dan welke andere aandoening ook vreesde ze de invloed van griep op het gestel van haar dochter. Frederica ging met haar oom en tante terug naar Churchill en drie weken later maakte Lady Susan bekend dat ze was getrouwd met Sir James Martin.


  Mevrouw Vernon wist toen zeker wat ze tevoren slechts had vermoed, namelijk dat ze zich alle moeite had kunnen besparen zo aan te dringen op een verhuizing, waartoe Lady Susan ongetwijfeld al vanaf het begin had besloten. Frederica zou zogenaamd zes weken blijven, maar hoewel haar moeder haar in een of twee liefdevolle brieven uitnodigde terug te komen, was ze maar al te bereid het hele gezelschap terwille te zijn door toe te stemmen in een langer verblijf; na twee maanden schreef ze niet meer over haar afwezigheid en na nog twee schreef ze haar helemaal niet meer.


  Zo werd Frederica opgenomen in het gezin van haar oom en tante totdat Reginald de Courcy door praten, vleien en tactvol handelen ertoe kon worden bewogen affectie voor haar op te vatten - en als men hem tijd gunde om zich heen te zetten over zijn liefde voor haar moeder, het afzweren van alle toekomstige verbintenissen en zijn afkeer van de sekse, kon men dat redelijkerwijs binnen het jaar verwachten. Over het algemeen zouden drie maanden hebben volstaan, maar Reginalds gevoelens waren even standvastig als levendig.


  Was Lady Susan gelukkig of niet met haar tweede keus? Ik weet niet hoe dat ooit kan worden vastgesteld, want wie zou haar op haar woord geloven, of het nu bevestigend of ontkennend luidde? De wereld moet beoordelen wat waarschijnlijk is. Het enige wat ze tegen had, waren haar echtgenoot en haar geweten.


  Sir James lijkt misschien een moeilijker lot te hebben getrokken dan louter dwaasheid verdiende. Ik geef hem daarom over aan al het mededogen dat willekeurig wie hem kan geven. Ik voor mij moet bekennen dat ik alleen kan meevoelen met mejuffrouw Manwaring, die naar de stad was gekomen ën een vermogen aan kleren had uitgegeven dat haar op twee jaren van armoede kwam te staan met het doel hem te veroveren, en wier buit haar was ontfutseld door een vrouw die tien jaar ouder was dan zijzelf.
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" Lady Susan

Er zijn grote schrijvers die te veel hebben geschreven, grote
schrijvers die genoeg hebben geschreven en er zijn schrijvers
die te weinig hebben geschreven om hun bewonderaars tevreden
te stellen. Tot deze laatste categorie behoort zeker Jane Austen.
De ontdekking van een nicuwe complete roman van Jane Austen
zou een literaire sensatie van de eerste orde zijn. Maar helaas.
we mocten ons met minder tevreden stellen: de briefroman
Lady Susan, haar vroegste werk.

Lady Susan is de moeder van een huwbare dochter en trekt bi
een broer in. Daar zorgt ze voor de nodige onrust als ze, puur
om het amusement, haar schoonzuster het hoofd op hol jaagt.
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